L 


L, I [el] <-, -> ntLm/lm 

I Abk von Liter | 

Lab [la:p] <-[e]s, -e> nt presure f 

labbjlelrig [!ab(a)rıc] Adj DıaL fam &b Getränk, Suppe 
fadasse (fam) 
€» pej (weit) Kleidungsstück pendouillant(e) (fam) 

Label [!e:bl] <-s, -> nt @ (Schallplattenetikett) &ti- 
quette f 
© (Plattenfirma) label m 

Labello® [la'belo] <-s, -s> m = baume m pour les 
levres 

laben [!a:bn] I. tr V geh rafraichir 
Il.rVgehsich an etw [Dat) - se delecter de qc /lit- 
ter) 


labern-Lage 
labern [la:ben] fam I. intr V degoiser (fam); über 

etw [Akk} - degoiser au sujet de qc 

II. tr V degoiser (fam} Unsinn, Quatsch 

Labertasche / pej fam moulin m ä paroles (fam); 
[er/sie ist] so eine -! quel moulin A paroles! (fam) 

labial [la'bia:!] Adjlabialle) 

Labial <-s, -e> m, Labiallaut m pHon labiale f 

labil [la'bi:l] Adj&® Mensch, Charakter, Kreislaufinstable; 
Konstitution fragile 
© geh (instabil) Gleichgewicht, System fragile 

Labilität [labili'tet] <-, selten -en> f instabilite f 
eines Menschen, des Charakters labilite f (spec); der 
Wirtschaft, des Gleichgewichts fragilit6 f 

Labkraut ['a:p-] nt kein Plot gaillet m 

Labor [la'bo:e] <-s, -s 0 -e> nt laboratoire m 

Laborant{(in) [labo'rant] <-en, -en> m/f} laboran- 
tinfe) m{f); (pharmazeutischer Laborant) prepara- 
teur(-trice) m{f) 

Laboratorium [labora'to:rium, Pl: labora'to:rjan] 
<-s, Laboratorien> nt s. Labor 

laborieren* [labo'ri:ran] intr V fam an einer 
Grippe - trainer une grippe; an einer Arbeit - pei- 
ner sur un travail 

Laborversuch m essai m en laboratoire 

Labrador! [labra'do:e] <-s; kein Pl> nt croc le 
Labrador m 

Labrador? <-s, -e> m @& (Hund) labrador m 

INER labrador m 

Labyrinth [laby'rınt] <-[e]s, -e> nt labyrinthe m 

Lache! [a(:)xa] <-, -n> f (Pfütze) flaque f 

Lache? [axa] <-, selten -n> f pej fam |facon f de] 
rire m 

lächeln [!!ecIn] intr V @sourire; freundlich - sou- 
tire avec amabilit6; verlegen - avoir un sourire 

embarrasse; gequält - rire jaune 

© (sich lustig machen) über jdn/etw - sourire de 
qn/gc 

Lächeln <-s; kein Pl> nt sourire m 
»dafür hatte er nur ein müdes - [übrig] ca ne 
l’interessait pas le moins du monde; das kostet 
mich ein müdes - je fais ca les doigts dans le nez 
(am) 

lachen [!laxn] intr V’rire; über jdn/etw - rire de 

qn/ac; breit - rire comme une baleine /fam); jdn 
zum Lachen bringen faire rire qn; das ist ja zum 
Lachen! fam y a vraiment de quoi rigoler! (fam); 
mir ist nicht zum Lachen |zumute] je ne suis pas 
d’humeur & rire; was gibt es denn da zu -? 
qu’est-ce qu’il y a de [si] dröle?; da gibt es gar 
nichts zu -!iln’ya pas de quoi rirel; lach du nur! 
tu peux toujours rigoler! /fam) 
»du hast gut -! tu as beau jeu de te moquer |de 
moil!; wer zuletzt lacht, lacht am besten Spr. rira 
bien qui rira le dernier; er/sie hat bei jdm nichts 
zu - fam il/elle [ne] rigole pas tous les jours chez qn 
(am); da kann ich doch nur -! fam je rigole dou- 
cement! (fam); das wäre doch gelacht! fam ca fait 
pas un pli! [o fam]; dass ich nicht lache! farm lais- 
se-moi rigoler! (fam}) 

Lachen <-s; kein Pl> nt ®rire m;in lautes - aus- 
brechen E£clater de rire; sich (Dat) das - verknei- 
fen se retenir de rire 

"Art zu lachen) sein/ihr - sa facon de rire, son 


rire 


»sich vor - biegen ötre plie(e) [en deux] de rire 
(fam); sich nicht mehr kriegen vor - fam £tre 
Ecroul£(e) [derire] (fam); sich vor - kugeln |o krin- 
geln] am se tordre de rire; vor - platzen &clater de 
rire; dir wird das - [schon] noch vergehen fam 
tu vas perdre l’envie de rire, l’envie de rire va te pas- 
ser 

Lacher(in) [axe] <-s, -> m{f} rieur(-euse) m{f) 
»die - auf seiner Seite haben avoir les rieurs de 
son cöte 

Lacherfolg m ein - sein faire bien rire 

lächerlich I. Adjridicule; jdn/etw - machen ridi- 
culiser qn/qc; sich vor jdm - machen se ridiculi- 
ser devant an; eine -e Kleinigkeit une bagatelle; 
etw ins Lächerliche ziehen tourner gc en ridicule 
I. Adv einfach, wenigridiculement 

lächerlicherweise Adv ridiculement 


Lächerlichkeit <-, -en> f®kein PI (das Lächer- 
lichsein) ridicule m;jdn der - preisgeben tourner 
an en ridicule 
© (Geringfügigkeit) eines Gehalts, Preises caractere m 
ridicule 

Lachfältchen P/rides fp! du sourire Lachgas nt 
gaz m hilarant 

lachhaft Adjridicule 

Lachkrampf m rire m convulsif; wir bekamen 
einen - nous avons eu une crise de fou rire Lach- 
möwe f mouette f rieuse, rieuse f Lachmus- 
kel m anar zygomatique m »jds -n strapazieren 
faire qn rire aux larmes 

Lachs [laks] <-es, -e> m saumon m 

Lachsersatz m ersatz m de saumon lachsfarben 
[-faron] Adjsaumon inv; -e Schuhe des chaussures 
pl saumon Lachsforelle f truite f saumonde 
Lachsmedaillon nt castr medaillon m [o darne f] 
de saumon Lachsschinken m filet m de porc fume 

Lack [lak] <-[e]s, -e> m laque f 
»der - ist ab s/ c’est le commencement de la fin 
(fam); und fertig ist der - s/le tour est joue, et 
voila le travail 

Lackaffe m pej fam godelureau m (pe) Lackar- 
beit f«%» (künstlerische Technik) art m de la laque 
€» (Kunstgegenstand) laque m 

Lackel ['lakl] <-s, -> m SDEUTSCH, A pej famempotele) 
m{f}) (am) 

lacken [!akn] tr V s. lackieren 

Lackfarbe f peinture f laquee, laque f Lackgür- 
tel m ceinture f vernie 

lackieren* [laki:ran] tr V laquer Holz, Möbel; sich 
(Dat) die Fingernägel - se vernir les ongles; neu 
lackiert Auto repeint(e); frisch lackiert! peinture 
fraiche! 

» der/die Lackierte sein fam &tre le pigeon |dans 
l’affaire] (fam) 

Lackierer(in) [lakiıre] <-s, -> m{f) peintre mf [en 
carrosserie] 

Lackiererei [laki:rs'rar] <-, -en> f [atelier m de] töle- 
rie-peinture f 

Lackierung [laki:run] <-, -en> f @®kein Pl (das 
Lackieren) laquage m 
€ (Lack) laque f 

Lackleder nt cuir m verni Lackmantel m man- 
teau m en vinyle 

Lackmus [akmos] <-; kein Pl> nto mtournesol m 

Lackmuspapier kein PI nt papier m de tournesol 

Lackpflege f (für Möbel) entretien m du bois verni; 
(für Autos) entretien de la carrosserie Lackreini- 
ger m produit m nettoyant special laque Lack- 
schaden m peinture f abimee; kleiner - petite 
Eraflure f Lackschicht f couche f de vernis 
Lackschuh m chaussure f vernie Lackstiefel m 
botte f vernie Lackstift m stylo-retouche m 

Lade [!la:da] <-, -n> ffamtiroir m 

Ladebaum m mät m de charge Ladedruck <-drü- 
cke> m KFZ-TECH pression f Ladefläche / surface f 
de chargement Ladegerät nt chargeur m Lade- 
gewicht nt poids m de chargement Ladegut nt 
Jorm charge f Ladehemmung f enrayage m 
»- haben Gewehr: s’enrayer; fam Mensch: ötre 
bouche(e) /fam) Ladekapazität f eines Schiffs 
capacit€ f de chargement Ladeklappe f porte f 
de la soute Ladekran m grue f de chargement La- 
delinie f naur ligne f de charge Ladeluke f &cou- 
tille f de chargement 

laden! ['la:dn] <lädt, lud, geladen> I. tr V &% (verla- 
den, packen) charger; etw auf den Lkw - charger 
qgc sur le camion; Kohle geladen haben /kw:trans- 
porter du charbon; etw aus dem Auto/Lade- 
raum - decharger qc de la voiture/soute; schwer/ 
zu viel geladen haben £tre trös/trop charge(e) 

» (aufbürden) Schulden/Verantwortung auf 

sich (Akk} - endosser des dettes/une responsabilite 

(Munition einlegen) charger Pistole; geladen 

in &tre charge(e) 

»ELEC Charger Batterie; wieder geladen sein ötre 

recharge(e); positiv/negativ geladen sein avoir 

une charge [lectrique] positive/negative 

© INFORM Charger, appeler Programm, Datei 
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»geladen haben s/ötre bourre(e) (fam); geladen 
sein fam £tre furax [o en petard] (fam) 
I. intr V Schütze: [re|charger 

laden? <lädt, ud, geladen> tr V && geh [einladen) 
inviter; jdn zu einem Empfang - inviter qn a une 
reception; die geladenen Gäste les invites mp/ 
© (vorladen) citer Zeugen; jdn als Zeugen - citer 
qn [a comparaitre] comme temoin 

Laden! [Pl: '\ecdn] <-s, Läden> m &% (Geschäft) 
magasin m; (klein) boutique f 
© fam (Betrieb) boite f (fam); der - läuft la boite 
tourne; den - dichtmachen fermer la boite (fam) 
© <läden o Laden> /(Fensterladen) volet m 
»den - schmeißen s/ faire tourner la boite /fam) 

Laden? <-s; kein Pl> nt a. ınrorm chargement m 

Ladenbesitzer(in) m/f) proprietaire mf de magasin 
Ladendieb(in) m/f) voleur(-euse) m/f) a l’etalage 
Ladendiebstahl m vol m a l’&talage Ladenga- 
lerie f galerie f commercante Ladenhüter m pej 
[vieux] rossignol m (fam) Ladeninhaberf(in) m{f) 
proprietaire mf du/d’un magasin Ladenkasse f 
caisse f de magasin Ladenkette / chaine f de 
magasins Ladenlokal nt local m commercial 
Ladenmiete / loyer m du/d’un local commercial 
Ladenöffnungszeit meist Plheures fpl d’ouver- 
ture des magasins Ladenpassage f passage m 
commercant Ladenpreis m prix m marque 
Ladenschild <-schilder> nt enseigne f Laden- 
schlussPR m kein Plfermeture f des magasins 

LadenschlussgesetzFR nt loi f sur la fermeture 
des magasins LadenschlusszeitfR f heure f 
[!egale] de fermeture des magasins 

Ladenstraße rue f commergante Ladentisch m 
comptoir m [de magasin] »etw unter dem - ver- 
kaufen fam vendre qc sous le manteau 

Ladeplan m (für Schiffe, Flugzeuge) plan m de char- 
gement Ladeplatz m lieu m de chargement 
Ladeprogramm nt ınrorm programme m de char- 
gement Laderampe f rampe f de chargement 
Laderaum m eines Fahrzeugs volume m du coffre; 
AVIAT, NAUT soute f Ladeschein m certificat m de 
chargement Ladestation f base f |o socle m] de 
chargement 

LadestromkontrollleuchtefR fxrz-TEch t6moin m 
de charge 

lädieren* [Iedi:ran] tr V @&&® abimer Möbelstück, Tasche 
&) (verletzen) sich (Dat) die Hand - se blesser ä la 
main 
© fig, hum lädiert sein/aussehen ötre/avoir l’air 
amoche(e) (fam) 

Ladung ['a:dun] <-, -en> f@& (Fracht) chargement m 
@ (notwendige Menge) eine - Dynamit une 
charge de dynamite 
© fam (größere Menge) eine - Schnee un paquet 
de neige (fam) 

ÖELEC, PHYS Charge f 
@yur citation f 

Ladungsurkunde / jur acte m d’assignation 

Lady T[e:di] <-, -s> f lady f sie ist eine echte 
[o richtige] - c’est une vraie lady 

ladylike ['le:dilayk] I. Adj - sein faire distingue; das 
ist -! ca fait distingue! 

II. Adv reagieren de facon distinguee; sich benehmen 
comme une lady 

Lafette [la'fets] <-, -n> f m affüt m 

Lage [!a:ga] <-, -n> f&® eines Ortssite m; eines Grund- 
stücks, Hauses situation fin ruhiger - dans un envi- 
ronnement calme; in sonniger - bien expos£(e) 

» (Liegeposition) position f 

Situation) situation /; jdn in eine schwierige - 

bringen mettre qn dans une situation difficile; sich 

in die - eines anderen versetzen se mettre ä la 
lace d’autrui 

‚gin der - sein jdn zu verraten &tre en mesure 

de trahir qn; zu einem Verrat in der - sein ötre en 

mesure de commettre une trahison 

> (Schicht) couche f 

Weinlage) terroir m 

» fam (Runde) tournee f (fam);eine - schmeißen 

sl payer une tournee (fam) 

»die - peilen [o sondieren] fam täter le terrain 


m 


Lagebericht m compte m rendu de la situation 
Lagebesprechung / analyse / de la situation 

lagenweise Adven couches; etw - schichten dis- 
poser qc en couches 

Lageplan m plan m 

Lager [a:ge] <-s, - 0 Läger> nt eines Geschäfts, 
Unternehmens depöt m; am - sein ötre en stock; 
etw am [o auf] - haben, etw auf - halten avoir 
qc en stock; das - auffüllen remonter [o faire] ses 
stocks; das - räumen liquider un stock 

(Unterkunft) camp m 

(Gruppierung) camp m 

TECH einer Kurbelwelle, Nockenwelle palier m 

» geh (Bett) couche f [litter) 
»etw auf - haben fam avoir gc en reserve 

Lagerabbau m com reduction f des stocks Lager- 
auffüllung f com reapprovisionnement m des 
stocks Lagerbedingungen P/ conditions fpl 
d’entreposage; allgemeine - conditions gen6rales 
d’entreposage; Lager- und Beförderungsbedin- 
gungen conditions d’entrepöt et de transport 
Lagerbestand m com niveau m de stocks, stocks 
mp disponibles Lagerbestellung f com com- 
mande f au depöt Lagerbetrieb m kein Pl opera- 
tion f de stockage Lagerbuchhaltung f com 
comptabilit6 f matiere lagerfähig Adj Ware sto- 
ckable Lagerfeuer nt feu m de camp Lager- 
gebühr / Lagergeld nt jur taxe f d’entrepöt, 
frais mp! de magasinage |o d’emmagasinage] La- 
gergeschäft nt ökon march&e m d’entrepöt 
Lagergut nt marchandise f entreposee Lager- 
halle f hangar m Lagerhaltung f kein PI sto- 
ckage m Lagerhaltungskosten P! frais mp! de 
stockage Lagerhaus nt entrepöt m; (in einem 
Hafen) dock m 

Lagerist(in) [la:ga'rıst] <-en, -en> m/f) s. Lager- 
verwalter 

Lagerkapazität f capacite f d’entreposage Lager- 
kosten P! frais mp! d’entrepöt [o de stockagel]; 
Lager- und Transportkosten frais de manutention 
Lagermiete / droits mpl [o frais mpl] de magasi- 
nage 

lagern [la:gen] I.tr V @» (aufbewahren) stocker; 
kühl/trocken -! garder au frais/sec! 
© (hinlegen) einen Kranken flach/bequem - 
etendre [o installer) un malade a plat/confortable- 
ment; das Bein hoch - surelever la jambe 
I. intr V @»kühl/trocken - se conserver au frais/ 
au sec; im Keller - Kartoffein:se conserver A la cave; 
in Regalen - Wein: se conserver sur des etageres 

» (liegen) auf etw (Dat) - Staubschicht, Schnee: 

[re]Jcouvrir qc 
© (sich niederlassen) camper; s. a. gelagert 
Il. r V geh sich - faire halte 

Lagerraum m &) (Raum) depöt m, reserve f&s (La- 
gerfläche) surface f d’entreposage Lagerscha- 
den m alteration f due & l’entreposage Lager- 
schein m com bon m de chargement, warrant m 
Lagerstatt f veraltet geh couche f [litter) Lager- 
stätte f @&s. Lagerstatt @ceoL gisement m 
Lagersteuerung / kein Pl ökon contröle m des 
stocks, gestion f et administration du mate£riel 
Lagerumschlag m kein Pl öxon rotation f des 
stocks 

Lagerung T[a:garun] <-, -en> f ©» /das Lagern, 
Gelagertsein) von Medikamenten, Vorräten, Wein sto- 
ckage m; MED eines Körperteils positionnement m; 
unsachgemäße - stockage incorrect 
ÖD TECH einer Kurbelwelle, Nockenwelle palier m 

Lagerverwalter(in) m/f) magasinier(-iere) m/f) 
Lagerzeit f duree f de stockage 

Lagune [la'gu:na] <-, -n> flagune f 

lahm [la:m] Adj @paralyse(e); auf einem Bein - 
sein &tre paralys&(e) d’une jambe 
© fam (steif} Körperteil courbatur&(e); mir wird der 
Arm - j’attrape des courbatures au bras; ihr ist der 
Arm - geworden elle a des courbatures au bras 
© fam (langweilig) Person mollasson(ne) (fam); Party 
interminable 
@fam (unglaubwürdig) Ausrede, Erklärung, Antwort 
vaseux(-euse) (fam) 
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Lahmarsch m sl! mollasson(ne) m{f) (fam) lahm- 
arschig [-’a:efıc] Adj slmollasson(ne) (fam) 

Lahmefr) f{m) dekl wie Adj veraltet boiteux(-euse) 
m{f}; r&L paralytique mf 

lahmen ['a:man] intr V boiter; auf einem Bein - 
Person: boiter d’une jambe; Tier: boiter d’une patte 

lähmen ['!e:man] tr V paralyser; halbseitig gelähmt 
sein &tre h&miplegique 
»vor Angst/Schreck wie gelähmt sein £tre 
[comme] paralys&(e) de peur; s. a. gelähmt 

lahmllegen tr V paralyser Verkehr, Wirtschaft 

Lahmlegung [-le:gun] <-, -en> f paralysie f 

Lähmung [!eemun] <-, -en> f MED paralysie f halb- 
seitige - hemiplegie f; - beider Beine paraplegie f 

Laib [lasp, Pl: '\asba] <-[e]s, -e> m bes. SDEUTSCH 
{Brotlaib) miche f; (Käselaib) meule f ein - Brot/ 
Käse une miche de pain/une meule de fromage 

Laich [lass] <-[e]s, -e> m frai m 

laichen [!ascn] intr V frayer; das Laichen le frai 

Laichplatz m frayere f 

Laie [lass] <-n, -n> m, Laiin f © (Nichtfachmann) 
profane mf; [ein] medizinischer - sein &tre pro- 
fane en medecine; blutiger - sein ötre totalement 
profane 
@ cccı laic m, laique mf 
»da staunt der -, und der Fachmann wundert 
sich hum famy a vraiment de quoi &tre sci&(e) (am) 

Laiendarsteller(in) m/f) s. Laienspieler 

laienhaft I. Adjde profane; - sein manquer de pro- 
fessionnalisme 
II. Adv urteilen, darstellen en profane 

Laienprediger(in) m/f) predicateur(-trice) m{f) 
Laienrichter(in) m/f) juge mf non profession- 
nel(le) Laienspiel nt /[Theaterstück) piece f de 
theätre [d’Jamateur Laienspieler(in) m/f) acteur m 
amateur/actrice f amatrice, acteur non profession- 
nel/actrice non professionnelle Laienspiel- 
gruppe f groupe m d’acteurs amateurs 

Laisser-faire [lese'fe:r] <-; kein Pl> nt geh laisser- 
-faire m; pejlaxisme m 

Lakai [la'kas] <-en, -en> m © pej geh (willfähriger 
Mensch) valet m (p&j} 

&& (Diener) laquais m 

Lake [la:ka] <-, -n> fsaumure f 

Laken [!a:kn] <-s, -> nt drap m |de lit] 

lakonisch [la'ko:nıf] I. Adjlaconique 
II. Adv laconiquement 

Lakritz [la'krıts] <-es, -e> m DıaL, Lakritze [la'krıtsa] 
<-, -n> freglisse mof 

Laktase [lak'ta:za] <-, -n> f BIoL, CHEM lactase f 

Laktation [lakta'tsio:n] <-, -en> f me, BioL (Milch- 
absonderung) lactation f 

Laktose [lak'to:za] <-; kein Pl> f chem lactose m 

Laktovegetarier(in) [akto-] m/f) lacto-vegeta- 
rien(ne) m/f) 

lallen ['alan] tr, intr V Kind: balbutier; Betrunkener: bal- 
butier, bredouiller 

Lama! [la:ma] <-s, -s> nt zooL lama m 

Lama? <-[s], -s> m re lama m 

Lamaismus [lama'ısmus] <-; kein Pl> m REL 
lamaisme m 

Lamäng [la'men] f »etw aus der freien - essen 
Jam manger qc sur le pouce; aus der [kalten] - fam 
au pied leve 

Lambada [lam'ba:da] <-s, -s> m, <-, -s> flambada f 

Lambdasonde [!\ampda-] fsonde f lambda 

Lame, LameeRR [la'me:] <-s, -s> m lam& m 

Lamelle [la'mels] <-, -n> f einer Jalousie lame j, 
lamelle f; eines Heizkörpers ailette f eines Pilzhuts 
lamelle f 

lamentieren* [lamentti:ran] intr V geh se lamenter; 
über etw /Akk) - se lamenter sur qc; das Lamen- 
tieren les lamentations fp! 

Lamento [la'mento] <-s, -s> nt gehlamentations fpl; 
wegen etw ein - anstimmen pousser des lamen- 
tations A cause de qc 

Lametta [la'msta] <-s; kein Pl> nt @®lamelles fo! 
argentees/dorees 

> hum fam (Ordensschmuck) batterie f de cuisine 
(am) 


Laminat [lami'na:t] <-s, -e> nt sol m stratifi6; seine 
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Wohnung mit - auslegen mettre du sol stratifi& 
dans son appartement 

laminieren* [lami'ni:ran] tr V plastifier Bucheinbang, 
Pappe 

Laminiergerät nt plastifieuse f 

Laminierung [lami'ni:run] <-, -en> f ®kein Pl 
(Laminiervorgang) traitement m plastifiant 
©» (Schutzschicht) couverture f plastifi6e 

Lamm [lam, Pl: 'ieme] <-[e]s, Lämmer> nt (Tier, 
Fleisch) agneau m; heute gibt es - aujourd’hui, il y 
a de l’agneau au menu 
»das - Gottes l’Agneau m de Dieu; sich wie 
ein - zur Schlachtbank führen lassen geh se 
laisser mener & l’abattoir comme un agneau; sanft 
wie ein - sein ötre doux[douce) comme un 
agneau 

Lammbraten m röti m d’agneau 

lammen ['laman] intr V agneler 

Lammfell nt fourrure fd’agneau Lammfelljacke f 
veste f en agneau Lammfleisch nt viande f 
d’agneau lammfromm Adj Gesicht, Miene inge- 
nu(e); - sein &tre doux(douce) comme un agneau 
Lammkeule f casır gigot m d’agneau Lammko- 
telett nt Gasır cötelette f d’agneau 

Lampe ['Iampa] <-, -n> flampe f 

Lampenfabrik / fabrique f de lampes Lampen- 
fassung f douille f Lampenfieber nt trac m; 
- haben avoir le trac Lampengeschäft nt maga- 
sin m de luminaires Lampenhersteller m fabri- 
cant m de lampes Lampenschirm m abat-jour m 
inv 

Lampion [lam'pi5:, lam'pian, 'ampi5, 'ampian] 
<-s, -s> m lampion m 

LAN [la:n] <-s, -s> nt Abk von Local Area Network 
INFORM LAN m 

lancieren* [Iä'si:ran] ir V geh lancer Künstler, Mel- 
dung, Produkt;jdn in eine Stellung - catapulter qn ä 
un poste 

Land [lant, Pl: ende] <-[e]s, Länder> nt @ (Staat) 
pays m; außer -es sein/gehen ötre hors du pays/ 
s’expatrier 
© kein Pl (Festland) terre f; an - gehen descendre 
ä terre; jdn an - setzen debarquer qn; jdn/etw an 
- spülen rejeter qn/gc sur le rivage; jdn/etw an - 
ziehen tirer qn/qc A terre; - in Sicht! terrel; 
- unter! NDEUTSCH terres immerg6es! 
© (Bundesland) Land m; die 16 Länder les 16 Län- 
der 
© kein Pl (Acker, Gelände) terrain m; das - bestel- 
len [o bebauen] cultiver la terre 
© kein Pl (ländliche Gegend) campagne f auf dem 
flachen [o platten am] - au |o dans le] plat pays; 
auf dem - leben/aufs - ziehen vivre/partir s’in- 
staller A la campagne 
©<lande> hum veraltet poet (Gebiet, Gegend) 
durch die -e ziehen geh sillonner le pays 
»- und Leute kennen lernen apprendre a connal- 
tre le pays et ses habitants; das -, wo Milch und 
Honig fließt le pays oü coulent le lait et le miel; das 
- derunbegrenzten Möglichkeiten le pays oü tout 
est possible; andere Länder, andere Sitten autres 
pays, autres moeurs; das Gelobte/Heilige - la Terre 
promise/sainte; [wieder] - sehen famvoirleboutdu 
tunnel; an - ziehen fam decrocher /fam) Job, Auftrag; 
ins - ziehen [o gehen] geh Zeit, Jahre:s’&couler; bei 
uns zu -e dans notre pays 

Landadel m noblesse f campagnarde Landam- 
mann m cH president(e) m/f) de gouvernement 
cantonal Landarbeit / kein Pl travaux mp! des 
champs Landarbeiter(in) m/f) ouvrier(-iere) m/f) 
agricole Landarzt m, -ärztin f medecin m de 
campagne; sie ist Landärztin elle est m&decin de 
campagne landauf [lant’auf] Adv» -, landab geh 
par monts et par vaux /soutenu) Landbesitz m 
domaine m [rural]j; - haben avoir des terres Land- 
bevölkerung f population frurale Landbrücke f 
GEOG pont m de terre 

Landeanflug m amorce f de l’atterrissage Lande- 
bahn f piste f d’atterrissage Landeerlaubnis f 
autorisation / d’atterrir; - haben avoir l’autorisation 
d’atterrir Landefähre f module m d’atterrissage 


Landegebühr-lan j 
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Landegebühr f taxe f [o redevance f] d’atterris- 

sage 

Landei nt & (Ei) ceuf m de ferme & pej fam (provin- 
zieller Mensch) pequenaud(e) m/f) (p&j pop) land- 
einwärts [lant”aynverts] Adv ziehen l’interieur des 
terres; wehen vers la terre 

Landeklappe / volet m de freinage Landemanö- 
ver nt eines Flugzeugs, Drachenfliegers manoeuvre f 
d’atterrissage Landemeldung f annonce f d’atter- 
rissage 

landen ['landn] I. intr V+ sein @ Flugzeug, Fallschirm- 
springer: atterrir; auf dem Mond - alunir; auf 
einem Ast - se poser sur une branche 
© (anlegen) auf einer Insel/im Hafen - Schiff: 
aborder dans une ile/au port 
©&jfam (hingelangen, ankommen) im Hotel/zu 
Hause - atterrir a l’hötel/ä la maison /fam);bei der 
Sekretärin - Kunde, Anruf, Schreiben: atterrir chez la 
secretaire (am); im Papierkorb/im Gefängnis - 
atterrir dans la corbeille A papier/en prison (fam) 
»bei jdm nicht - können fam n’avoir aucune 
chance avec qn 
H.tr V + haben faire atterrir, poser Flugzeug, Raum- 
fähre; larguer Soldaten, Truppen 

Landenge / isthme m 

Landepiste f piste f d’atterrissage Landeplatz m 

vıAr terrain m d’atterrissage © (Landungsplatz) 
mouillage m 

Ländercode m ınrorm code m regional Länder- 
ebene f auf - au niveau du Land 

Ländereien [lenda'raran] P/terres fpl 

Ländereinstellung f ınrorm parametres mp natio- 
naux Länderfinanzausgleich m perequation f 
des ressources entre [les] Länder Länderkampf m 
sporT competition f internationale Länderken- 
nung f INFORM nom m de domaine national Län- 
derkunde kein Pl fgeographie f Länderspiel nt 
SPORT rencontre f internationale 

Landesamt nt jur = autorites fpl regionales du land; 
Bayerisches - für Umweltschutz = Service m 
bavarois pour la protection de l’environnement 
Landesbank <-banken> f banque f regionale 
Landesbehörde / autorit f du/d’un Land; die 
wichtigsten -n eines Bundeslandes les autorites les 
plus importantes du/d’un Land; mehrerer Bundeslän- 
der les autorites les plus importantes des Länder 
Landesbrauch m coutume f nationale 

Landescheinwerfer m eines Flugzeugs phare m 
d’atterrissage 

Landesebene / auf - au niveau des Länder lan- 
deseigen Adj propre au/ä un Land Landesfar- 
ben Pleines Staatescouleurs fp/ nationales; eines Bun- 
deslandes couleurs; die - Frankreichs les couleurs 
nationales de la France; die bayrischen - les cou- 
leurs de la Baviere Landesfürst m nıst seigneur m 
[£odal] »sich wie ein - aufführen se comporter 
comme un [grand] seigneur Landesgericht nt a s. 
Landgericht Landesgesetz nt jur (Gesetz eines 
Bundeslandes) loi f du/d’un land Landesgrenze f 
eines Staats frontiere f; eines Bundeslandes limite / die 
sächsische - la limite de la Saxe Landeshaupt- 
mann mn, -frau f A chef mf de gouvernement (d’un 
Etat federe) Landeshauptstadt f capitale f [d’un 
Land]; Wiesbaden ist die hessische - Wiesbaden 
est la capitale de la Hesse Landeshoheit f nıst sou- 
verainet€ f Landesinnere(s) nf dekl wie Adjinte- 
rieur m du pays; (hinter der Küste) arriere-pays m 
Landeskartellbehörde f office m du Land des 
cartels Landeskunde / kein PI civilisation f lan- 
deskundig Adjconnaissant le pays; - sein connai- 
tre le pays 

landeskundlich Adjde civilisation 

Landesliste f roı liste f &lectorale du/d’un land; 
über die - in den Bundestag kommen se faire 
@lire au Bundestag A partir de la liste &lectorale du 
land Landesmeister(in) m/f) © (Meister eines 
Landes) champion m national/championne / natio- 
nale &3 (Meister eines Bundeslandes) champion(ne) 
m(f} du/d’un Land Landesministerium nt 
ministere m du/d’un Land; sämtliche Landesmi- 
nisterien eines Bundeslandes tous les ministeres du/ 
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d’un Land; mehrerer Bundesländer tous les ministeres 
des Länder Landesmutter f (Herrscherin, Monar- 
chin) souveraine f Landespolitik f {Politik eines 
Bundeslandes) politique f d’un/du Land; (Politik 
der Bundesländer) politique des Länder landespo- 
litisch 1.Adj (die Politik eines Bundeslandes 
betreffend) concernant la politique d’un/du Land; 
(die Politik der Bundesländer betreffend) concer- 

nant la politique des Länder II. Adv (die Politik eines 

Bundeslandes betreffend) en ce qui concerne la 

politique du/d’un Land; (die Politik der Bundeslän- 

der betreffend) en ce qui concerne la politique des 

Länder Landesrat m, -rätin f a membre m d’un 

gouvernement provincial Landesrecht nt jur 

egislation f duw/d’un land Landesregierung f 

gouvernement m du Land Landesrekord m 

record m national Landessprache / langue f 

nationale 

Landesteg m debarcadere m 

Landesteil m region f 

Landestelle f © /für einen Hubschrauber) aire f 
d’atterrissage; (auf einem Flugzeugträger) pont m 
d’atterrissage 
© (für ein Schiff, Boot) quai m d’accostage 

Landestracht f costume m national [o du pays] 
landesüblich Adj Kleidung d’usage [dans le pays]; 
- sein ötre en usage [dans le pays] Landesvater m 
© (Herrscher, Monarch) souverain m &fig, hum 
petit pere m du peuple /hum); der baden-würt- 
tembergische - le petit pere du peuple de Bade- 
Wurtemberg Landesverrat m haute trahison f 
- begehen commettre un acte de haute trahison 
Landesverteidigung f defense f nationale Lan- 
desverweis m ch, A, Landesverweisung f 
expulsion f Landeswährung f monnaie f natio- 
nale; die Ablösung der -en le remplacement des 
monnaies nationales Landeswappen nt eines Staa- 
tes armoiries fp/ nationales; eines Bundeslandes armoi- 
ries landesweit Adj, Adv dans tout le pays, A tra- 
vers le pays Landeszentralbank <-banken> f 
Banque f centrale du/d’un land 

Landeverbot nt interdiction f d’atterrir; - haben 
ne pas avoir l’autorisation d’atterrir 

Landfahrer(in) m/f) form nomade mf; die - les 
gens mpl du voyage (form) Landfahrzeug nt 
© vehicule m terrestre; motorbetriebenes - vehi- 
cule automoteur © (landwirtschaftliches Fahrzeug) 
vehicule m agricole Landflucht f exode m rural 
Landfracht f transports mp/ terrestre [o par terre] 
Landfrachtrecht nt jur regime m des transports 
sur terre Landfrau f s. Landmann Landfrie- 
densbruch m jur trouble m & l’ordre public; 
- begehen troubler l’ordre public Landfunk m 
€mission f [radiophonique] agricole Landgang 
<-gänge> m permission f de descendre ä terre 
Landgericht nt = tribunal m de grande instance 
landgestützt Adj Rakete base(e) au sol Landge- 
winnung f polderisation f Landgut n? domaine m 
[rural] Landhaus nt maison / de campagne Land- 
jäger m casır gendarme m Landkarte f carte f 
geographique Landkreis m = district m Land- 
krieg m guerre f terrestre 

landläufig Adj repandufe); Bedeutung commune6- 
ment admisf(e) 

Landleben nt vie fä la campagne 

Ländler ['ientle] <-s, -> m a [danse f] tyrolienne f 

Landleute Plgens mp! de la campagne 

ländlich Adj Brauch, Tracht paysan(ne); /dylle campa- 
gnard(e); Abgeschiedenheit, Ruhe de la campagne 

Landluft f&® air m de la campagne & iron (nach Jau- 
che riechende Luft) ar m pur de la campagne 
Landmann <-männer> m, -frau f campagnard(e) 
m{f) Landmaschine f machine f agricole Land- 
pachtrecht nt jur lEgislation f sur les baux ruraux 
Landplage / ileau m Landrat m &» (Person) 
chef m [administratif] de district (sous-prefet en 
France); cH parlementaire m cantonal © kein PI ch 
(Parlament) Parlement m cantonal, Grand-Conseil m 
Landrätin f chef f [administrative] de district 
(sous-prefet en France); ch parlementaire f canto- 
nale Landratsamt nt = sous-prefecture f Land- 


ratte f hum fam elephant m (arg) Landregen m 
crachin m Landrücken m croupe f montagneuse 

Landscape-Format [!lerntske:p-] nt INFORM for- 
mat m l'italienne; etw im - ausdrucken impri- 
mer qc en format ä l’italienne 

Landschaft [antfaft] <-, -en> f paysage m; GEOG 
region f 

landschaftlich I. Adj &von großer -er Schön- 
heit sein offrir des paysages d’une grande beaute 
© ung regionalle) 
Il. Adv &3 - reizvoll sein Gegend, Ortschaft: offrir un 
paysage attrayant 
© ung selon les regions 

Landschaftsgärtnerf(in) m/f) jardinier(-iere) m{f} 
paysagiste, paysagiste mf Landschaftsgestal- 
tung f architecture f de paysage Landschafts- 
maler(in) m/f) paysagiste mf Landschaftsma- 
lerei f kein Pl paysage m, peinture f de paysages 
Landschaftspflege f preservation f des sites 
Landschaftsplaner(in) m{f) planificateur(-trice) 
m{f) paysagiste Landschaftsplanung f amena- 
gement m des paysages Landschaftsschutz m 
kein PI protection f des paysages Landschafts- 
schutzgebiet nt site m protege Landschafts- 
zerstörung f destruction f du paysage 

Landsitz m domaine m 

Landsknecht m lansquenet m Landsmann 
<-leute> m, -männin f compatriote mf er ist ein 
- von mir/ihr c’est un compatriote a moi; was für 
ein - sind Sie? vous venez de quel pays? 

Landspitze / pointe f de terre, cap m Land- 
straße f = [route f] departementale /; (untergeord- 
nete Straße) route secondaire 

Landstreicher(in) m/f) vagabond(e) m{f) 

Landstreicherei [-ftrasss'ras] <-; kein Pl> f vaga- 
bondage m 

Landstreitkräfte P/ forces fp! terrestres Land- 
strich m contree f Landtag m & (Parlament) 
landtag m &»/Gebäude) bätiment m du landtag 
Landtransport m transport m terrestre 

Landung [!andun] <-, -en> f£S eines Flugzeugs, einer 
Raumfähre atterrissage m 
@MıL von Truppen, Soldaten largage m; (per Schiff] 
debarquement m; die - der Alliierten in der Nor- 
mandie le d&barquement alli6 en Normandie 

Landungsboot nt peniche f de debarquement 
Landungsbrücke f debarcadere m Landungs- 
platz m quai m d’accostage Landungssteg m 
ponton m [d’accostage] Landungsstelle fs. Lan- 
dungsplatz Landungstruppen P/troupes fp! de 
debarquement 

Landurlaub m conge m ä terre Landvermes- 
sung f @acr arpentage m &@bceoL geodesie f 
Landweg m ©» [Weg über das Festland) voie f ter- 
restre; auf dem - par voie terrestre € (Feldweg) 
chemin m rural Landwehr f &MmiL veraltet land- 
wehr / armee f territoriale © (Grenzbefestigung) 
retranchement m Landwein m vin m de pays 
Landwind m vent m de terre Landwirt(in) m/f) 
agriculteur(-trice) m/f) Landwirtschaft f kein 
Pl (Erwerbstätigkeit) agriculture f; Land- und Forst- 
wirtschaft agrosylviculture f - betreiben prati- 
quer l’agriculture © (Betrieb) exploitation f agricole 
landwirtschaftlich I. Adj Betrieb, Produkt, Maschine 
agricole; die -e Anbaufläche la surface cultivee 
Il. Adv tätig sein dans l’agriculture; geprägt sein par 
P’agriculture 

Landwirtschaftsausstellung f foire-exposition f 
agricole Landwirtschaftskammer f Chambre f 
d’agriculture Landwirtschaftsmesse f salon m 
de !’agriculture Landwirtschaftsministerium nt 
ministere m de l’agriculture Landwirtschafts- 
recht nt jur droit m agricole Landwirtschafts- 
schule f Ecole f d’agriculture [o agricole] Land- 
wirtschaftswissenschaft f kein Pl agronomie f 

Landzunge / langue f de terre 

lang [lan] <länger, längste> I. Adj & (räumlich aus- 
gedehnt) Haare, Arm, Kleid, Seillong(longue); ein -er 
Weg/eine -e Strecke un long chemin/trajet; 
zwei Meter - sein avoir deux me£tres de long; etw 
länger machen rallonger qc 
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© (zeitlich ausgedehnt) ein -er Film/eine -e 
Unterbrechung un long film/une longue interrup- 
tion; ein längerer Aufenthalt un s&jour prolonge; 
es hat [eine] -e Zeit gebraucht ca a demande un 
bon moment [o longtemps]; seit Langem/Länge- 
rem depuis longtemps/un certain temps; länger 
werden Tage: s’allonger 
fam (groß gewachsen) grand(e); ist der Junge -! 
quelle grande perche! /fam) 
»des Langen und Breiten en long et en large 
II. Adv @slongtemps; [zu] - aufbleiben veiller [trop] 
tard; noch -[e] bleiben rester encore longtemps; 
bis Weihnachten ist es noch -e hin nous som- 
mes encore loin de No&]; einen Augenblick /viele 
Jahre - pendant un instant/de nombreuses annees; 
das Brot reicht [uns] noch - on a encore du pain 
pour un [bon] moment; wie -[e] bleibst du? com- 
bien de temps restes-tu?; - gezogen Geheul, Sirenen- 
ton prolonge(e) 
© (seit einer Weile) - gehegt Wunsch caresse(e) de 
longue date; - ersehnt tant esperel(e); die - 
ersehnte Antwort la reponse tant attendue; schon 
-[e] warten, fertig sein depuis longtemps; es ist -[e] 
her, dass wir uns gesehen haben ca fait long- 
temps qu’on s’est vu; das ist schon -[e] her! ca ne 
date pas d’hier! 
© (räumlich ausgedehnt) - gestreckt Gebäude 
allonge(e); eine - gestreckte Ortschaft une agglo- 
meration [toute] en longueur 
& (bei Weitem) -[e] nicht so schlimm sein wie ... 
etre loin d’&tre aussi grave que ...; -e nicht so 
schnell laufen wie ... &tre loin de courir aussi vite 
que ...; noch -e nicht fertig sein Person: &tre loin 
d’avoir fini 
»- und breit en long et en large; was -e währt, 
wird endlich gut Spr. tout vient & point ä qui sait 
attendre; je länger, je lieber le plus tard sera le 
mieux; es nicht mehr -[e] machen s/ Person: en 
avoir plus pour longtemps (fam); -e auf sich (Akk) 
warten lassen se faire attendre; nicht -[e] auf sich 
(Akk) warten lassen Antwort, Reaktion: ne se faire 
guere attendre; da [o darauf] kannst du -|e| war- 
ten! iron tu peux toujours attendre! 

langärmelig [-erm(s)lıc] Adj s. langärmlig 

langarmig [-a:rmıs] Adjaux longs bras; - sein avoir 
de longs bras 

langärmlig [-ermlıc] Adja manches longues 

langatmig [-a:tmıg] Adj pej qui traine en longueur; 
- sein trainer en longueur; allzu -e Erklärungen 
des explications A n’en plus finir 

Langatmigkeit <-; kein Pl> f pej einer Darstellung, 
Erklärung prolixite f 

langbeinig [-barnıc] Adj Mensch aux longues jam- 
bes; Tieraux longues pattes; - sein avoir de longues 
jambes/pattes 

lange [ans] Adv s. lang 

Länge ['iena] <-, -n> f@ (räumliche Ausdehnung) 
longueur / ein Seil von zwei Metern - une corde 
d’une longueur de deux m£tres; etw der - nach 
falten/durchsägen plier/scier qc en long 
© (Entfernung) auf einer - von hundert Metern 
sur une distance de cent metres 
© (Dauer) duree f; etw in die - ziehen faire trai- 
ner qc en longueur; sich in die - ziehen Diskussion, 
Verhandlung: trainer en longueur 
© (Umfang) in voller - zeigen en version integrale; 
erscheinen en Edition integrale 
© fam (Größe) eines Menschen taille 5 in die - 
wachsen pousser en hauteur 
© (langatmige Stelle) eines Films, Romans longueur f 
©&ceoc longitude f; die Insel liegt 47° westli- 
cher - (Gen)l’ile est situee & 47° de longitude ouest 
© (lange Silbe) longue f 
»der - nach hinfallen tomber de tout son long 

langen ['lanan] I. intr V fam ® (ausreichen) suffire; 
jdm - suffre A qn; das Brot langt [noch] bis mor- 
gen le pain sufft [encore] jusqu’a demain; danke, 
das langt [mir] merci, c’est suffisant 
© (sich erstrecken) bis zum Boden - Tischdecke, 
Vorhang: arriver jusqu’au sol; [bis] über das Knie - 
Rock: recouvrir le genou 


een ——r anne nee an 


© (fassen) an etw [Akk) = toucher [ä] qc’/ 3 

© (reichen) auf den Schrank - |können| [arriver 
ä] atteindre le dessus de l’armoire 

N. intr V unpers fam es langt, wenn du anrufst ca 
suft de t6lephoner 

»ihr/mir langt es elle en a/j’en ai marre (fam) 
II. tr Vfamjdm etw - passer gcäqn 

»jdm eine - en allonger une A qn (fam) 

Längeneinheit f unite f de longueur Längen- 
grad m degre m de longitude Längenmaß nt 
mesure f de longueur 

längerfristig [-frıstıg] I. Adj Planung, Vorbereitungen 
de longue haleine; Vertragä& plus long terme 
II. Adv plus long terme 

Langerhans-Inseln ['lanehans-] ?/ anar llots mp! 
de Langerhans 

langersehnt Adj s. lang II.& 

Langeweile [anavasla] <- o gehlangen Weile; kein 
Pl> f ennui m; - haben s’ennuyer; aus [lauter] - 
essen manger par ennui; vor - |o Langerweile 
geh] fast sterben presque mourir d’ennui 

Langfinger m hum fam voleur(-euse) m{f) a la tire 
Langformat nt eines Briefumschlags format m ame- 
ricain 

langfristig [-frıstıg] I. Adj Regelung, Vertrag, Darlehen, 
Investition a long terme 
II. Adv a long terme; - geplant sein ötre pr&vu(e) 
longtemps & l’avance; - hereingenommene Gel- 
der rın capitaux mp/ contractes a long terme 

langgehegt Ad; s. lang II.& 

langigehen unreg + sein fam1. intr Vam Fluss/an 
der Bahnlinie - longer le fleuve/la voie de chemin 
de fer 
Il. intr V unpers da geht’s lang il faut passer [o on 
passe] par l& 

»sagen, wo’s langgeht decider de ce qu’il faut 
faire; wissen, wo’s langgeht savoir de quoi il 
retourne 

langgestreckt Adj s. lang Il.& 

langgezogen Adj s. lang Il.» 

Langhaardackel m teckel mä poil longlanghaa- 
rig Adj Mensch aux longs cheveux; Hund, Katze, Lama 
a poil long; - sein Mensch: avoir les cheveux longs; 
Hund, Katze, Lama: avoir le poil long Langhaari- 
ge(r) [-ha:rıga] ffm) dekl wie Adj homme m/ 
femme f aux cheveux longs Langholz nt bois m 
long 

langjährig [-jeırıg] Adj Mitarbeiter, Vertrauter, Kunde, 
Freundschaft de longue date; Planungen, Verhandlungen 
de plusieurs annees; -e Erfahrung haben avoir 
une longue experience 

Langkornreis m riz m long Langlauf m kein Pi 
ski m de fond Langläufer m & (Skilangläufer) 
skieur m de fond @rın fam (langfristige Anleihe) 
titre m remboursable ä longue Ech&ance Langläu- 
ferin f skieuse f de fond 

Langlaufloipe f sport piste f de ski de fond Lang- 
laufski m ski m de fond 

langlebig [-le:bıc] Adj @ Mensch, Tier, Baum qui vit 
longtemps; Grünpflanze vivace; - sein avoir une 
grande longevite 
© (dauerhaft) Konsumgut, Material durable; Substanz 
persistant(e) 

Langlebigkeit <-; kein Pl> f @eines Menschen, 
Tiers, Baums longevite f 
@fig eines Konsumguts solidit& f; einer Substanz, eines 
Gerüchts persistance f 

langllegen r V fam & (hinfallen) sich - s’etaler 
(fam) 

@ (sich niederlegen) sich auf etw (Dat) - s’allon- 
ger sur qc 

länglich Adj oblong(-longue) 

langlliegen intr V unreg fam &tre allonge(e) 

langmähnig [-me:nıg] Adj fam Mensch chevelu(e); 
- sein avoir de longs tifs (fam) 

Langmut / geh longanimite f [litter) 

langmütig [-my:tıg] Adj geh indulgent(e) 

längs [lens] I. Präp + Gen - des Kanals le long du 
canal 
II. Adv stellen, hinlegen longitudinalement 

Längsachse / axe m longitudinal 


langärmelig-Lanze_ 


LAT 
langsam [anza:ım] I.Adj & Bewegung, Fahrzeug 
lent(e) 

© (bedächtig) Mensch lent(e); - sein avoir l’esprit 

lent 

© (allmählich) Nachlassen, Vorgang progtessif(-ive) 

Il. Adv & {nicht schnell] lentement; anfahren tout 

doucement; immer [schön] -! fam cool, cool! 

Jam) 

© fam (allmählich) petit A petit; es ist - an der 

Zeit, dass il serait [bientöt] temps de + infin/que 

+ subj; - wird mir das aber zu bunt! ca com- 

mence & bien faire! /fam); das sollte dir - mal 

klar werden! tu devrais finir par comprendre ca & 
la fin! 

»-, aber sicher lentement mais sürement 
Langsamkeit <-; kein Pl> flenteur f 
Langschläfer(in) m/f) leve-tard mf (fam) 
längsgestreift Adj s. gestreift 
Langspielplatte / trente-trois tours m 
Längsrichtung / in - dans le sens de la longueur 

Längsschnitt m coupe f longitudinale Längs- 

seite f eines Kastens, einer Kiste longueur f; eines 

Tisches grand cöt& m; eines Schiffesflanc m 
längsseits I. Präp + Gen naut - des Tankers lie- 

gen ötre parallele au p6trolier 
II. Adv - am Bootssteg anlegen accoster parallele- 
ment au ponton 
Längsstreifen Plrayures fp! verticales 
längst [lenst] Adv & (seit langem) depuis longtemps 
© (bei weitem) das ist - nicht alles c’est loin 
d’etre tout 

längstens [!lenstns] Adv @ (höchstens) tout au plus 
€ (spätestens) au plus tard 

langstielig [-fti:irc] Adj Blume, Staude a longue tige; 

Glas ä long pied 
Langstreckenflug m vol m long-courrier Lang- 

streckenflugzeug nt longcourrier m Lang- 

streckenlauf m course f de fond Langstre- 
ckenläufer(in) m/f) coureur(-euse) m{f) de fond 

Langstreckenrakete / missile f longue portee 
Languste [lan'gusta] <-, -n> f langouste f 
langweilen [!anvazlan] I. tr V ennuyer 

I. intr Vötre ennuyeux(-euse) 

II. r V sich - s’ennuyer; sich bei einem Vortrag/ 

einem Film - s’ennuyer pendant une conference/ 

un film; sich tödlich [o zu Tode] - fam s’ennuyer 
comme un rat mort /fam); s. a. gelangweilt 

Langweiler(in) [-varle] <-s, -> m{f} pej fam &bra- 
seur(-euse) m/f) (fam) 

© (langsamer Mensch) lambin(e) m{f} (fam) 
langweilig [-vaslıc] I. Adjennuyeux(-euse) 

II. Adv de facon ennuyeuse 
Langwelle f grandes ondes fpl; auf - sur grandes 

ondes 
langwierig [-viırıc] Adj de longue haleine [o duree] 
Langwierigkeit <-; kein Pl> f longue duree f 
Langzeitarbeitslose(r) fm) dekl wie Adj chö- 

meur(-euse) m{f) de longue duree Langzeitar- 
beitslosigkeit f chömage m de longue duree 

Langzeit-EKG nt men electrocardiogramme m de 

longue duree; ein - machen lassen faire faire un 

@lectrocardiogramme de longue duree Langzeit- 

gedächtnis nt me&moire f longue [o a long terme] 

Langzeitkranke(r) f/m) fin ambulanter Behand- 

lung) malade mf de longue duree Langzeitmaß- 

nahme f meistens Pl mesure f de longue duree 

Langzeitprogramm nt programme m de longue 

duree Langzeitrisiko nt risque m a long terme 

Langzeitstudent(in) m/f) = &tudiant(e) m/f) pen- 

dant de longues annees Langzeitstudie f etude f 

[o analyse f] de longue duree Langzeittherapie f 

therapie f de longue duree Langzeitvergleich m 

etude f comparative ä long terme Langzeitver- 

such m experience f & long terme Langzeitwir- 
kung / effet m de longue duree 
Lanolin [lanolli:n] <-s; kein Pl> nt lanoline f 
LAN-Party [a:n-] ffamınrorm lanparty f lan-party f; 
eine - veranstalten organiser une lanparty [o lan- 
party] 
Lanthan [lan'ta:n] <-s; kein Pl> nt chem lanthane m 
Lanze ['antss] <-, -n> flance f 


Lanzette-lasten 

Benannt ende AR nunmehr dennee E — 7 = - 
»für jdn/etw eine - brechen geh prendre fait et 
cause pour qn/qe 

Lanzette [lan'tsets] <-, -n> f lancette f 

Lanzettfischchen [-fifcan] <-s, -> nt zooL amphio- 
xus m 

Laos [la:ss] <-> nt le Laos 

Laote [la'o:ta] <-n, -n> m, Laotin f Laotien(ne) 
m(f) 

laotisch [la'o:tıf] Adjlaotien(ne) 

lapidar [lapi'da:e] geh I. Adjlapidaire 
II. Adv de facon lapidaire 

Lapislazuli [lapısla:tsuli] <-, -> m lapis[-lazuli] m 

Lappalie [la'pa:lis] <-, -n> f broutille f 

Lappe [apa] <-n, -n> m, Lappin f Lapon(e) m/f) 

Lappen [!lapn] <-s, -> m &bchiffon m 
© sl (Banknote) biffeton m (fam) 
»jdm durch die - gehen fam Dieb, Täter: filer entre 
les pattes de qn (fam); Auftrag, Sonderangebot: passer 
sous le nez de qn (fam) 

läppern ['iepen] r V unpers fam das |o es] läppert 
sich ca finit par faire [pas mal] (am) 

lappig [apıs] Adj fam © (schlaff} mou([molle) 
@s (geringfügig, lächerlich) minime; für -e fünfzig 
Euro pour seulement cinquante euros, pour la 
somme ridicule [o derisoire] de cinquante euros 

Lappin [apın] <-, -nen> fs. Lappe 

läppisch ['Ispıf] pej1. Adj & (unsinnig, albern) pu6- 
ril(e) (pej) 
€ (geringfügig, lächlerich) Betragridicule (pej) 
II. Adv de facon puerile /p&j); das kam ihr - vor 
elle trouvait ga pueril 

Lappland ['laplant] <-s> nt la Laponie 

Lapsus ['lapsos, Pl: lapsu:s] <-, -> m geh lapsus m; 
einen - begehen faire un lapsus 

Lapsus linguae [- 'Iingue] <- -, --> m gehlapsus m 
[inguze] 

Laptop [!sptop] <-s, -s> m [ordinateur m] por- 
table m 

Lärche [!lerca] <-, -n> f meleze m 

large [larz] AdjcH s. generös 

Largo ['largo, Pl: largos, 'largi] <-s, -s 0 Larghi> nt 
Mus largo m 

Larifari [larifa:ri] <-s; kein Pl> nt pej fam bla- 
blalbla] m (fam) 

Lärm [lerm] <-[e]s; kein Pl> m bruit m; - machen 
faire du bruit 
»viel - um nichts machen faire beaucoup de bruit 
pour rien 

Lärmbekämpfung /lutte f antibruit Lärmbeläs- 
tigung / Lärmbelastung f nuisances fpl so- 
nores; die - durch den Straßenverkehr la gene 
causee par le bruit de la circulation lärmdämp- 
fend Adj qui assourdit le bruit lärmempfindlich 
Adi sensible au bruit 

lärmen ['ierman] intr V faire du bruit; -de Kinder 
enfants bruyants 

lärmgeplagt Adj [tres] gene(e) par le bruit, [trös] 
derange(e) par le bruit lärmgeschädigt Adi 
Mensch victime du bruit; die -en Anwohner les 
residents victimes du bruit Lärmgrenzwert m 
valeur /limite du bruit lärmintensiv Adjtres bruy- 
ante) Lärmpegel m niveau m sonore Lärm- 
quelle f source f de bruit Lärmschutz m pro- 
tection f antibruit 

Lärmschutzmaßnahme / meist Plmesure f anti- 
bruit Lärmschutzwall m, Lärmschutzwand f 
mur m antibruit 

Larve [!arfa] <-, -n> f@&larve f 
& (Halbmaske) loup m 

Lasagne [la'zanja] <-, -n> f lasagnes pl 

lasch [la)] fam 1.Adj ®(schlaff} Händedruck 
mou(molle) 
© (nachlässig) Erziehung reläche(e); [zu] - sein 
Regierung: &tre |trop] laxiste; Polizei: &tre |trop] cou- 
lant(e) (fam) 
© (fade) Essen, Suppe fadasse (fam) 
II. Adv mollement 

Lasche [lafa] <-, -n> f eines Umschlags, einer Tasche 
rabat m; eines Kleids patte f 

Laschheit fafhast] <-, -en> f® eines Händedrucks 
mollesse f 
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€» (Nachgiebigkeit) eines Be einer Regierung 
laxisme m 

Laser [le:ze] <-s, -> m PHys, TECH Abk von light 
amplification by stimulated emission of radia- 
tion laser m 

Laserchirurgie [e:ze-] f chirurgie f au laser 
Laserdrucker m imprimante f [a] laser Laser- 
epilation f Epilation f au laser Laserimpuls m 
impulsion f du/d’un laser Laserkanone f laser m 
Laserkosmetik f soins mp! de beaute par tech- 
nique laser Lasermedizin f mep medecine f 
[utilisant le rayon] laser ai 

lasern [le:zen] ir V mep geplatzte Aderchen - ope- 
rer une couperose au laser 

Laserpointer [e:zepaynte] <-s, -> m pointeur m 
laser Lasershow f spectacle m laser Laserskal- 
pell nt scalpel m laser Laserstrahl m rayon m 
laser Lasertechnik f technique f au laser Laser- 
waffe / mır arme f laser 

lasieren* [la'zi:ran] tr V enduire d’une lasure; etw - 
enduire qc d’une lasure 


lassen ['lasn] 


I. TRANSITIVES VERB 

Il. TRANSITIVES MODALVERB 
Ill. REFLEXIVEs MODALVERB 
IV. INTRANSITIVES VERB 


I. TRANSITIVES VERB 


<lässt, ließ, gelassen o nach einem Infinitivlassen> 
©» (unterlassen) arıöter; das Trinken nicht - kön- 
nen ne pouvoir s’empecher de boire; ich kann es 
einfach nicht - c’est plus fort que moi; ich habe 
es dann doch gelassen mais j’ai fini par y renon- 
cer; das Rauchen sein - arr&ter de fumer; lass die 
Kritik sein! arr&te de critiquer!; ich lasse es bes- 
ser sein il vaut mieux que je renonce; lass das! ar- 
rete!; lass das lieber! il vaut mieux pas!; wenn du 
keine Lust hast, dann lass es doch! si tu n’as pas 
envie, ne le fais pas [o laisse tomber]! 

©» (zurücklassen) die Kinder allein/bei Ver- 
wandten - laisser les enfants seuls/chez des 
parents; die Tasche im Büro/zu Hause - laisser le 
sac au bureau/ä la maison; seinen Mantel im Res- 
taurant hängen/liegen - laisser son manteau au 
restaurant; den Wagen stehen - ne pas pendre la 
voiture 

© (zugestehen)jdm seinen Glauben/Freiraum - 
laisser A qn sa liberte de croyance/d’action 

© (zu gehen gestatten) jdn ins Haus/durch das 
Tor - laisser qn entrer dans la maison/passer la 
porte; die Kinder auf die Straße - laisser les 
enfants sortir dans la rue 

© [in einem Zustand belassen) etw liegen - (nicht 
erledigen) laisser qc en attente; die Tür offen - lais- 
ser la porte ouvert(e); etw stehen - laisser qc; lass 
die Vase bitte stehen! ne touche pas au vase, s’il te 
plait!; den Schlüssel in der Tür stecken - laisser 
la cl sur la porte; die Wohnung schmutzig - lais- 
ser ’appartement sale; alles so -, wie es ist Polizei, 
Zeuge: laisser tout tel quel; kann ich den Aufsatz 
so -? est-ce que je peux laisser cette redaction 
comme ga?; wir sollten nichts unversucht - nous 
devrions tout essayer; lassen wir es dabei! res- 
tons-en la! 

nicht stören) jdn - laisser qn [tranquille] 

©& (nicht anrühren) stehen - ne pas toucher ä& 
Essen, Getränk; für Champagner den besten Rot- 
wein stehen - preferer le champagne au meilleur 
des vins rouges; du kannst deinen Geldbeutel 
stecken -! laisse, c’est pour moi! 

© (gewähren lassen) jdn - laisser faire qn 

© (gelangen lassen) Wasser in die Wanne - faire 
couler de l’eau dans la baignoire; das Wasser aus 
der Wanne - vider la baignoire; Olin den Tank - 
verser du mazout dans le reservoir; die Luft aus 
den Reifen - degonfler les pneus 

»jdn hängen - fam laisser tomber qn (fam); sich 
hängen - fam se laisser aller; alles stehen und lie- 
gen [o liegen und stehen] - laisser tout en plan 
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(fam); das muss man ihr/ihm - il faut lui rendre 
cette justice; eines muss man ihm -, er versteht 
sein Handwerk il faut reconnaitre qu’il connait son 
metier; einen - fam en lächer un /fam) 


Il. TRANSITIVEs MODAIVERB 


<lässt, ließ, lassen> &» (dulden, zulassen) jdn stu- 
dieren - faire etudier qn; die Kinder nicht fern- 
sehen - ne pas permettre aux enfants de regarder 
la tele; ich lasse mich nicht belügen/zwingen! je 
n’accepte pas qu’on me mente!/on ne me forcera 
pas! 

© (veranlassen) jdn warten - faire attendre qn; 
jdn kommen/rufen - faire venir/appeler qn; sich 
untersuchen - se faire examiner; sich scheiden - 
divorcer; sich [Akk) wegen einer Infektion 
behandeln - se faire soigner pour d’une infection; 
etw reparieren/bauen - faire reparer/construire 
qc; jdn etw wissen - faire savoir qc ä qn; sich 
(Dat) etw schicken - se faire envoyer qc; sich 
(Dat) einen Zahn ziehen/die Haare schneiden - 
se faire arracher une dent/couper les cheveux; den 
Tee drei Minuten ziehen - laisser le th& infuser 
trois minutes 

@ (als Ausdruck einer Aufforderung) lass uns/ 
lasst uns gehen! allons-nous en!; lasset uns 
beten! prions!; lass dich hier nie wieder bli- 
cken! et ne te montre plus jamais ici!; lassen Sie 
sich das gesagt sein! tenez vous-le pour dit!; lass 
dich bloß nicht von ihm ärgern! ne te laisse pas 
contrarier par lui!; lass dir darüber keine grauen 
Haare wachsen! ne te fais pas de mauvais sang 
pour cal; lassen Sie sich doch nicht solche 
Lügen auftischen! ne croyez pas & de tels menson- 
ges!; lass sie nur erst einmal erwachsen sein! 
attends jusqu’ä ce qu’elle soit grande! 

»das lasse ich nicht mit mir machen! je ne mar- 
che pas!; und das lässt du so einfach mit dir 
machen? et tu te laisses faire? 


III. REFLEXIVES MODALVERB 


<lässt, ließ, lassen> das Fenster lässt sich öffnen 
on peut ouvrir la fenötre; der Text lässt sich kür- 
zen on peut raccourcir le texte; dieser Text lässt 
sich nur schwer übersetzen ce texte-lä est diffi- 
cile A traduire; das lässt sich machen c'est faisable; 
das lässt sich essen ca se laisse manger; es wird 
sich nicht leicht beweisen - il ne sera pas facile 
de le prouver; es wird sich kaum vermeiden -, 
dass il est pratiguement inevitable que + subj; aus 
den Aussagen lässt sich folgern, dass on peut 
conclure des depositions que + indic 


IV. INTRANSITIVES VERB 


<lässt, ließ, gelassen> von jdm/etw - renoncer & 
an/gc; sie konnten nicht voneinander - gehils 
ne pouvaient pas se quitter; lass/lasst mal! laisse/ 
laissez donc! 


lässig [\ssıg] I. Adj decontracte(e) 
Il. Adv © (ungezwungen) en toute decontraction 
© fam (mit Leichtigkeit) les doigts dans le nez (fam) 
Lässigkeit [Issıckast] <-; kein Pl> f&» [Ungezwun- 
genheit) decontraction f 
© (Leichtigkeit) facilit f 
Lasso [!laso] <-s, -s> nt o mlasso m 
Last [last] <-, -en> f® (schweres Gewicht) charge f; 
poids m 
© (Transportlast, Bürde) charge f; jdm eine - 
abnehmen soulager qn d’un fardeau; bewegli- 
che/ruhende - charge mobile/statique 
© Pl (finanzielle Verpflichtung) charges fpl; etw zu 
-en von ... buchen comptabiliser qc & la colonne 
debit du compte de... 
»jdm zur - fallen devenir une charge pour qn; zu 
jds -en gehen ötre & la charge de qn; jdm etw zur 
- legen mettre qc sur le dos de qn; jdm zur - le- 
en, etw getan zu haben accuser qn d’avoir fait qc 
Lastauto nf camion m 
lasten [astn] intr V auf jdm - Verantwortung: 
reposer sur [les &paules de] qn; Sorgen: peser sur qn; 
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die ganze Arbeit lastet auf mir tout le travail est & 
ma charge 
© (finanziell belasten) auf etw (Dat) - grever gc; 
auf dem Haus lastet noch eine Hypothek la mai- 
son est encore grevee d’une hypothöque 

Lastenaufzug m monte-charge m Lastenaus- 
gleich m jur perequation f des charges 

Lastenausgleichsgesetz nt kein Plyur loi f sur la 
perequation des charges 

Laster! [laste] <-s, -> m fam (Lkw) gros-cul m (fam) 

Laster? <-s, -> nt vice m; mein - sind die Süßig- 
keiten les sucreries, c’est mon p&ch& mignon 

Lästerei [lesta'rar] <-, -en> f fam denigrement m 
[incessant] 

Lästerer [sstare] <-s, -> m, Lästerin f mauvaise 
langue f du bist ein unverbesserlicher -! il faut 
toujours que tu critiques tout! 

lasterhaft Adj geh debauchgle) /litter); Leben disso- 
lu(e) (soutenu) 

Lasterhaftigkeit <-; kein Pl> f depravation f (sou- 
tenu) 

Lasterhöhle fpej famlieu m de debauche 

lästerlich Adj medisantle); (gotteslästerlich) 
blasph&matoire 

Lästermaul nt s. Lästerer 

lästern [Issten] intr V denigrer; über jdn/etw - 
denigrer qn/qc 

Lästerung [!sstarun] <-, -en> f &» (das Lästern) 

edisance f, denigrement m 

rEL blaspheme m 

Lastesel m @»mulet m 
© fig fam baudet m (fam) 

lästig [iestic] Adj && (störend) Fliegen agacantle); 
Erkrankung, Schmerzen p£nible; Schuppen, Verband 
desagreable 
© (aufdringlich) Person importun(e) (soutenu); jdm 
- fallen/werden importuner/commencer & agacer 
qn; jdm - sein agacer qn 

Lastkahn m p£niche f Lastkraftwagen m s. 
Lastwagen 

Last-Minute-Angebot [la:st'mınıt-] nt offre f de 
derniere minute Last-Minute-Flug m vol m de 
derniere minute Last-Minute-Reise f voyage m 
en last minute Last-Minute-Tarif m tarif m de 
derniere minute 

Lastschrift / avis m de debit 

Lastschriftanzeige f rın avis m de debit Last- 
schriftverfahren nt systeme m de recouvrement 
direct 

Lasttier nt böte f de somme Lastwagen m 
camion m 

Lastwagenanhänger m remorque f Lastwa- 
genfahrer(in) m/f) camionneur(-euse) m/f}; 
(Fernfahrer) routier m 

Lastwechsel m krz-TEcH variation f de charge 
Lastzug m semi-remorque m 

Lasur [la'zu:e] <-, -en> flasure f 

lasziv [las'tsi:f] I. Adjlascif(-ive) 

I. Advlascivement 

Laszivität [lastsivi'teit] <-; kein Pl> f geh lascivite f 
(litter) 

Latein [la'taın] <-s> nt kein Art (Sprache, Schulfach) 
latin m; auf - en latin; s. a. Deutsch 
»mit seinem - am Ende sein ne plus savoir quoi 
essayer 

Lateinamerika nt l’Amerique f latine lateiname- 
rikanisch Adj latino-americain(e) Lateingram- 
matik f grammaire f latine, livre m de grammaire 
latine 

lateinisch [la'tasnı]] I. Adj Sprache, Grammatik, Wort 

latin(e); Vokabeln de latin; Inschriften latin 
II. Adv - miteinander sprechen discuter en latin; 
5. a. deutsch 

Lateinisch ni kein Art (Sprache, Schulfach) latin m; 
auf - en latin; s. a. Deutsch 

Lateinische nt dekl wie Adj das - le latin; s. a. 
Deutsche 

Lateinlehrer(in) m{f} professeur mf de latin, prof 
mf de latin (fam) Lateinunterricht m [einzelne 
Unterrichtsstunde) cours m de latin; (Gesamtheit 
der Unterrichtsstunden) cours mpl de latin 


latent [la'ttent] I. Adj latent(e)/ [ 9 5 
II. Adva l’ötat latent 

Latenz [la'tents] <-; kein Pl> f sioL, MED latence f 

Latenzperiode f rsYvch p£eriode f de latence 
Latenzzeit / mED phase f de latence 

Lateralsklerose [late'ra:!-] f MED sclerose f laterale 

Laterne [la'terna] <-, -n> f@ (Straßenlaterne) rever- 
bere m; (Gaslaterne) bec m de gaz 

(Außenleuchte) lanterne f 

(Lampion)lampion m 

Laternenpfahl m colonne f de reverbere Later- 
nenumzug m defil€E m aux lampions 

Latex [a:teks, Pl: Haztitse:s] <-, Latizes> m latex m 

Latexallergie f allergie f au latex 

latexieren* [lateksi:ran] tr V ınD etw - enduire qc 
de latex 

Latifundienwirtschaft f exploitation f latifun- 
diaire 

Latin Lover [!stinlave] <- -[s], - ->, Latinlover"R 
<-[s], -> m latin lover m 

Latino [la'ti:no] <-s, -s> m, Latina f latino-ameri- 
cain(e) m/f), latino m/latina f (fam) 

Latinum [la'tiınom] <-s> nt diplöme d’etude du 
latin; kleines/großes - diplöme sanctionnant 
l’ötude du latin elöementaire/approfondi 

Latrine [la'tri:na] <-, -n> f latrines fp/ 

Latrinenparole / pej fam racontars mp! de bonne 
femme /(fam) 

latschen [la:t{n] intr V +sein fam über die 
Straße/den Flur - traverser la rue/le couloir en 
trainassant /fam); zwei Stunden lang/nach 
Hause - se taper deux heures ä pinces/rentrer & 
pinces A la maison /fam); über ein Beet - pietiner 
une plate bande 

Latschen <-s, -> m fam @(Hausschuh) savate f 
Uam) 
© pej (Schuh) grolle f (fam) 

»aus den - kippen tomber dans les pommes (fam) 

Latschenkiefer / pin m de montagne 

Latte [ats] <-, -n> f@ (Holzleiste) latte f 

©» sporT barre f 

FBALL barre f [transversale] 

© am (Menge) eine ganze - von Fragen tout un 
paquet de questions (fam) 
© sl (Erektion) trique f (arg);eine - haben avoir la 
trique (arg) 

»eine lange - fam une grande perche [o bringue] 
(am) 

Lattenkiste / caisse f & claire-voie Lattenrost m 
sommier m & lattes Lattenverschlag m [im 
Freien) cabanon m & claire-voie; (im Keller) cagibi m 
[o reduit m] & claire-voie Lattenzaun m palissade f 

Lattich [atıc] <-s, -e> m laitue f [sauvage] 

Latz [lats, Pl: \ets>, latsa] <-es, Lätze 0 A -e> m (Kin- 
derlatz, Hosenlatz) bavette f 
»jdm eins vor den - knallen fam mettre un pain 
aan (pop) 

Lätzchen [!etscan] <-s, -> nt Dim von Latz bavette f 

Latzhose f salopette f 

lau [lau] Adjtiede 
»für - am äl’ceil (fam) 

Laub [laup] <-[els; kein Pl> nt (Belaubung) feuil- 
lage m; (abgefallene Blätter) feuilles fpl mortes; 
- tragend feuillu(e) 

Laubbaum m arbre m feuillu Laubblatt nt feuille f 
d’arbre 

Laube ['auba] <-, -n> ftonnelle f 
»und fertig ist die -! fam et voila le travail! (am) 

Laubenkolonie veraltet jardins mp! ouvriers 

Laubfrosch m rainette f [verte| Laubhölzer P/ 
feuillus mp! Laubhüttenfest nt föte f des taber- 
nacles Laubsäge / scie f & chantourner Laub- 
sänger m orn pouillot m laubtragend Adj s. 
Laub Laubwald m for&t f de feuillus 

Lauch [Iaux] <-[e]s, -e> m poireau m 

Laudatio [lau'da:tio, Pl: lauda'sio:ne:s] <-, Lauda- 
tiones> f geh panegyrique m; die - auf jdn halten 
prononcer le panegyrique de qn 

Lauer [aue] f »sich auf die - legen se mettre ä 
Yaffüt; auf der - liegen [o sitzen] &tre a l’affüt 

lauern [auen] intr V auf jdn/etw - Person, Tier: 
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guetter qn/qc; darauf -, dass jd sich verrät guet- 
ter le moment oü qn va se trahir; ein -der Blick un 
regard A l’affüt 

Lauf [lauf, Pl: Iasfs] <-[e]s, Läufe> m ®& kein Pl (das 
Laufen) course f; (das Joggen) footing m; vom - 
erschöpft sein &tre fatigue(e) d’avoir couru 
sspoRT (Durchgang) essai m 
© kein Pl (das Funktionieren) eines Motorsregime m; 
einer Kurbelwelle, eines Kolbens course f 
© kein Pl (Abschnitt eines Flusses) oberer/unte- 
rer - cours m superieur/inferieur 
Gewehrlauf] canon m; ein Tier vor den - 
bekommen avoir un animal dans sa ligne de mire 
©» (Bein) eines Rehs, Hirsches, Hasen patte f 
©» (Verlauf) cours m; im -e des Gesprächs/der 
Jahre au cours de la conversation/au fil des ans; sei- 
nen - nehmen suivre son cours; seiner Fantasie 
freien - lassen laisser libre cours ä son imagina- 
tion; seinen Tränen freien - lassen laisser couler 
ses larmes 
»das ist der - der Welt ainsi va le monde 
Laufbahn f carriere f Laufband <-bänder> nt 
SPORT tapis m de course Laufblei nt ANGELN 
plomb m coulissant Laufbursche m &» veraltet 
(Bote) saute-ruisseau m /vieilli) ©» pej (Lakai} lar- 
bin m (pej) 
laufen [aufn] <läuft, lief, gelaufen> I. intr V+ sein 
®» (rennen) courir; nach Hause/in die Schule - 
courir & la maison/l’&cole; lauf schneller! acce- 
lere! 
© fam (gehen) zur Polizei/zu seiner Mutter - 
courir [o filer fam] a la police/chez sa mere; ständig 
in die Kneipe - ötre tout le temps fourre(e) au 
bistro (fam) 
© (zu Fuß gehen) marcher; wie lange läuft man 
von hier bis zum Bahnhof? il faut combien de 
temps & pied d’ici A la gare?; das Laufen la marche; 
beim Laufen tut mir die Hüfte weh quand je 
marche la hanche me fait mal 
& (fließen) Flüssigkeit: couler; (auslaufen) s’ecouler; 
Wasser in die Badewanne - lassen faire couler 
de l’eau dans la baignoire 
© (funktionieren) Getriebe, Motor: tourner; Uhr, Com- 
puterprogramm, Gerät: marcher; (eingeschaltet sein) 
etre en marche 
» (gesendet werden) Film: passer 
© (gespielt werden, gezeigt werden) &tre a l’affiche; 
das Stück läuft schon die dreizehnte Woche la 
piece est a l’affiche depuis douze semaines 
© (gültig sein) Abkommen: &tre en cours de validite; 
drei Jahre - Vertrag: ötre valable trois ans 
© (verlaufen) ums Haus herum - Weg: faire le tour 
de la maison; unterirdisch - Kabel: passer sous terre 
®% (geführt werden) unter dem Decknamen 
Willi - &tre denomme(e) Willi; unter [der 
Bezeichnung] Sonstiges/Diverses - se trouver 
dans la rubrique autres/diverses 
© (ablaufen, seinen Gang gehen) gut/bestens - se 
derouler [o se passer] bien/pour le mieux; schon 
zwei Jahre - Prozess: durer depuis deja deux ans; 
wie läuft es in der Firma? comment ca va dans 
l’entreprise? 
jdn - lassen fam laisser filer qn /fam); gelaufen 
sein s/ötre fini(e) 
Il. tr V + haben o sein &sporrt 6tablir Rekord; hun- 
dert Meter in zwölf Sekunden - courir cent 
me£tres en douze secondes 
©& (fahren) Schlittschuh/Ski/Rollschuh - faire du 
patin a glace/du ski/du patin ä roulettes 
IH.r V unpers + haben in diesen Schuhen läuft 
es sich gut/schlecht on marche bien/mal dans ces 
chaussures; hier läuft es sich schlecht on a du mal 
& marcher ici 
laufend 1.Adj attr & (gegenwärtig) Woche, Monat, 
Jahr, Semesteren Cours 
©» a. FIN (ständig) Arbeiten, Bestellungen Cours; Ausga- 
ben courant(e); Kredit ouvert(e), permanent(e); Kurs- 
Feststellung regulier(-iere); -e Konten comptes mp/ 
courants 
»auf dem Laufenden bleiben se tenir au courant; 
jdn über etw /Akk) auf dem Laufenden halten 
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tenir qn au courant de qc; mit etw auf dem Lau- 
fenden sein ötre & jour dans qc 
II. Advsans arr&t 

laufenilassen tr V unreg s. laufen 1.» 

Läufer [Issfe] <-s, -> m&®sporT coureur m 
ÖDSCHACH fou m 

Teppich) tapis m de couloir; (Treppenläufer) che- 
min m d’escalier 

Lauferei [laufs'ras] <-, -en> f pej fam cavalcades fp! 
(fam); er nimmt mir die - ab il m’6vite de cavaler 
partout /fam); ich habe die ganze - satt j’en ai 
assez de cavaler partout /fam) 

Läuferin [ayforın] <-, -nen> f coureuse f 

Lauffeuer nt »sich wie ein - verbreiten fam se 
repandre comme une trainee de poudre lauffreu- 
dig Adj Fußballspieler, Hundqui aime courir Laufge- 
rät nt /für kleine Kinder) trotteur m Laufge- 
schirr nt harnais m Laufgitter nt s. Laufstall 

läufig [Issfıg] Adjen chaleur 

Laufjunge m s. Laufbursche Laufkatze f TEcH 
chariot m roulant Laufkundschaft / clientöle / de 
passage Laufleistung f kein Pl eines Fahrzeugs kilo- 
metrage m Laufmasche / maille f filee; ich habe 
eine - mes collants/bas sont files LaufpassPR m 
»jdm den - geben fam plaquer |o larguer] 
qn (fam) Laufplanke f planche f en guise de 
passerelle Laufpose f anceLn flotteur m libre 
Laufschiene f tecH glissiere f Laufschritt m 
im - [marsch!] au pas de gymnastique[, en avant, 
marche!] Laufschuh m & (Wanderschuh) chaus- 
sure f de randonnee € (Joggingschuh) chaussure f 
de course Laufstall m parc m Laufsteg m po- 
dium m Laufvogel f sioL oiseau m coureur Lauf- 
werk nt ınrorm (Diskettenlaufwerk) lecteur m de 
disquettes; (CD-ROM-Laufwerk) lecteur de CD-ROM 
Laufzeit f&% eines Vertrags, Tarifsduree f de validite; 
eines Darlehens, Kredits dur6e; eines Wechsels Eche- 
ance 5; ein Kredit mit fester - un credit sur duree 
determinee ©) (Betriebsdauer) eines Atomkraftwerks 
duree f d’exploitation @$ InFoRM eines Signals delai m 
[o duree f] d’execution 

Laufzeitverkürzung / rn (bei Krediten, Wechseln) 
reduction f de la duree Laufzeitverlängerung f 
FIN [bei Krediten, Wechseln) prolongation f de la 
duree 

Laufzettel m ıno fiche f de contröle 

Lauge ['lauga] <-, -n> f@ (Seifenlauge) lessive f 

@ (Salzlauge) saumure f 

HEM solution f alcaline 

Laugenbrezel f bretzel m Laugenbrötchen nt 
= petit pain m sale Laugenstange fpetit pain sale 
allonge 

Lauheit [auhart] <-; kein PI> f tiedeur f 

Laune [auns] <-, -n> f @ (Stimmung) humeur f 
blendende/gute/schlechte - haben, blenden- 
der/guter/schlechter - sein geh &tre d’excel- 
lente/de bonne/de mauvaise humeur; seine - an 
jdm auslassen passer sa mauvaise humeur sur qn; 
meine - ist auf dem Tiefpunkt mon moral est au 
plus bas 
© (abwegige Idee) lubie f 
© (Anwandlung) etw aus einer - heraus tun faire 
qc sur un coup de tete 
»jdn bei - halten /am entretenir qn dans de bon- 
nes dispositions 

launenhaft Adj & Person lunatique 
&& fig Wetter, Witterunginstable 

Launenhaftigkeit <-; kein Pl> f @einer Person 
caractere m lunatique 
&> (Wechselhaftigkeit) instabilite f 

launig [\aunıg] Adjamusant(e), dröle 

launisch ['launıf] Adj s. launenhaft 

Laus [laus, Pl:'Iarza] <-, Läuse> f@ (Kopflaus) pou m 
£> (Blattlaus) puceron m 
»jdm ist eine - über die Leber gelaufen 
[o gekrochen] fam qn s’est leve(e) de mauvais poil 
(am); jdm eine - in den Pelz setzen fam monter 
la tete a qn /fam); sich /Dat) eine - in den Pelz 
setzen am se mettre dans le petrin [soi-m&me] 
(am) 


Lausbub m veraltet |petit| chenapan m [/vieilli) 


lausbubenhaft jam I.Adj Lachen, Charme 
coquin(e) II. Adv lächeln d’un air coquin 

Lauschangriff m jur &coutes fp! tel&phoniques, 
mise f sur &coute; großer - op£ration f “Grandes 
oreilles” 

lauschen [aufn] intr V& [heimlich zuhören) &cou- 
ter [en cachette]; an der Tür - Ecouter A la porte 
© (zuhören) den Worten der Rednerin - Ecouter 
les mots de l’oratrice; dem Flötenspiel - Ecouter le 
son de la flüte 

Lauscher [laufe] <-s, -> m&espion m 
@jJacD oreille f 
»der - an der Wand hört seine eigene Schand 
Spr. = si tu ne veux pas entendre medire de toi, 
n’6coute pas aux portes 

Lauscherin [aufarın] <-, -nen> fespionne f 

lauschig [aufıs] Adj cosy; ein -es Plätzchen un 
[petit] coin douillet 

Lausebengel [lauzs-] m, Lausejunge m fam 
[petit] chenapan m /vieilli) 

lausen ['auzn] I. tr V Epouiller 
I.rV sich - s’epouiller 

lausig [auzıc] am 1.Adj ® (schlimm, schlecht) 
Arbeit, Leistung, Gehalt minable (fam); Kälte de canard 
(fam); diese -en Zeiten cette panade (fam) 
© (lächerlich) -e hundert Euro cent miserables 
euros 
II. Adves ist - kalt il fait un froid de canard (fam) 

laut! [laut] I. Adj&» Stimme, Musik, Tonfort(e); Gegend, 
Straße, Krachen |tres] bruyant(e); ein -es Lachen un 
rire sonore; ein -es Weinen de gros sanglots; mit 
einem -en Plumps avec un grand boum; das 
Radio -/-er stellen mettre la radio fort/plus fort; 
in der Stadt ist es mir zu - je trouve qu’il yattrop 
de bruit en ville; - werden hausser le ton; Kind: &tre 
de plus en plus bruyant(e); (aufbrausen) monter sur 
ses grands chevaux 
© (publik) - werden Vermutung: s’ebruiter; Verdacht: 
transpirer 
II. Adv sprechen, stöhnen fort; brüllen, schreien tr&s 
fort; quietschen, lachen, grunzen bruyamment 
»- nachdenken reflechir a haute voix [o tout haut] 

laut? Präp-+ Gen o Dat selon; - diesem Schreiben 
[o dieses Schreibens] selon cet Ecrit 

Laut <-[e]s, --> m © (Ton) son m; keinen - von 
sich geben ne pas faire le moindre bruit 
& Pl (Sprachfetzen) sons mpl 
»- geben Hund: donner de la voix 

Laute [auta] <-, -n> fluth m 

lauten ['autn] intr V@ (zum Inhalt haben) der Titel 
lautet: ... le titre est ...; wie lautet die Anklage? 
quel est le chef d’accusation?; die Anklage lautet 
auf Erpressung le chef d’accusation est le chan- 
tage; gleich -d Angaben, Aussagen concordant(e) 
© (ausgestellt sein) auf seinen/ihren Namen - 
Etre Etablile) a son nom; auf den Inhaber - Aktie: 
Etre [libelle(e)] au porteur 

läuten [pıtn] I. intr V&& Glocken, Telefon:sonner; das 
Läuten la sonnerie 
© (herbeirufen) nach jdm - sonner qn 
»jd hat etwas - hören fam qn a vaguement 
entendu parler de quelque chose 
I. intr V unpers es läutet /die Türklingel geht) on 
sonne; (die Schulglocke geht) ca sonne 

Lautenist({in) [lauts'nıst] <-en, -en> m/f) form, 
Lautenspieler(in) m/f} uthiste mf 

lauter [aute] I. Adj geh & (aufrichtig) Person, Charak- 
terprobe [litter); Absichten pur(e) 
© (rein) Gold, Silber massif(-ive) 
& fig Wahrheit pur(e) antepose 
II. Adv & (nichts als) - Nieten ziehen ne tirer [rien 
d’autre] que des numeros perdants; das sind - Na- 
delbäume ce ne sont [rien d’autre] que des coniferes 
& (viel zu viel) vor - Dampf sieht man nichts 
mehr il y a tellement de vapeur qu’on n’y voit plus 
rien; vor - Arbeit komme ich nicht mehr zum 
Lesen j’ai tellement de travail que je n’ai plus le 
temps de lire 

Lauterkeit [autekast] <-; kein Pl> f geh eines 
Menschen, Charakters probite f (soutenu) 
@Jur des Wettbewerbsloyaute f 
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Lauterkeitsprinzip nt jur principe m de loyaute 
Lauterkeitsrecht nt jur droit m de loyaute Lau- 
terkeitsregeln ?/jur regles fp! de loyaute 

läutern [arten] fr V geh Schicksal, Leidenszeit: amen- 
der /soutenu); jdn - Schicksal, Leidenszeit: amender 
gn; sie ist geläutert worden elle a te transfigu- 
ee 

Läuterung [sstarun] <-, -en> f eine Zeit der - 
une &poque qui a permis d’amender son/ton/... 
caractere 

Läutewerk nt sonnerie f 

lautgetreu 1. Adj Aussprache phonetiquement cor- 
rect(e) 

II. Adv aussprechen conformement & la phonetique 
lauthals [lauthals] Adv haut et fort; etw - verkün- 
den claironner qc partout 

Lautlehre kein Plphonetique f 

lautlich I. Adjphonetique 
II. Adv phonetiquement 

lautlos [autlo:s] I. Adjsilencieux(-euse) 

II. Adv sans bruit, silencieusement; völlig - sans le 
moindre bruit 

Lautlosigkeit f[autlo:zıckast] <-; kein Pl> f 
silence m [absolu] 

Lautmalerei f onomatopee f lautmalerisch I. Adj 
onomatop£ique II. Adv par des onomatop&es Laut- 
schrift f &criture f phonetique; die interna- 
tionale - l’alphabet m phonetique international 
Lautsprecher m haut-parleur m; etw über - an- 
kündigen annoncer qc par haut-parleur 

Lautsprecheranlage f enceintes fp/ Lautspre- 
cherbox f baffle m Lautsprecherdurchsage f 
annonce f par haut-parleur Lautsprecherwa- 
gen m voiture f [ä] haut-parleur 

lautstark I. Adj bruyant(e); -er Protest un concert 
de protestations; unter -em Schimpfen en protes- 
tantbruyamment II. Advbruyamment Lautstärke f 
&» (Klangstärke) son m, volume m |sonore]; bei vol- 
ler - & fond; etw auf volle - stellen mettre qc & 
fond €» (stimmlicher Aufwand) er brüllt mit einer 
-, dass einem fast das Trommelfell platzt il 
hurle ä vous en crever les tympans 

Lautstärkemesser m sonomötre m Lautstär- 
keregler m [bouton m de] reglage m du volume 

Lautverschiebung f Lıns mutation f consonan- 
tique 

Läutwerk nt sonnerie f 

lauwarm Adjtiede 

Lava [!a:va, Pl:'la:vn] <-, Laven> flave f 

Lavabo [!lavabo] <-[s], -s> nt ch (Handwaschbe- 
cken) lavabo m 

Lavendel [la'vendl] <-s, -> m lavande f 

Lavendelöl nt essence f de lavande Lavendel- 
wasser nt eau f de lavande 

lavieren* [lavi:ran] intr V a. figlouvoyer 

Lawine [la'vi:na] <-, -n> f avalanche feine - aus- 
lösen declencher une avalanche 
»eine - lostreten declencher une reaction en 
chaine 

lawinenartig [-'a:etıc] I.Adj inexorable II. Adv 
inexorablement; - anschwellen/ansteigen faire 
boule de neige/grimper sans fin Lawinengefahr f 
danger m d’avalanchel[s] Lawinenhund m chien m 
d’avalanche Lawinenkatastrophe / Lawinen- 
unglück nt catastrophe f due A une avalanche 

Lawrencium [lo'rentsium] <-s; kein Pl> nt CHEM 
lawrencium m; - ist radioaktiv le lawrencium est 
radioactif 

lax [laks] Adjlaxiste 

Laxheit [lakshast] <-; kein Pl> f laxisme m 

Layout [le:?aut, 'ler’aut]), Lay-outfR <-s, -s> nt 
mise fen page 

Layouterlin) [le:?aute, 'le’aute] <-s, -> m{f} met- 
teur(-euse) m/f) en page 

Layoutkontrolle f ınrorM apercu m avant impres- 
sion 

Lazarett [latsa'ret] <-[e]s, -e> nt höpital m militaire 

Lazarettflugzeug nt avion m sanitaire Lazarett- 
schiff nt navire-höpital m Lazarettwagen m 
wagon m sanitaire Lazarettzug m train m sani- 
taire 


Lazarus ['a:tsarus] <-> m sıpL Lazare m 

LCD [eltse:'de:] <-; kein Pl> nt Abk von Liquid 
Crystal Display affichage m & cristaux liquides 

LCD-Bildschirm [eltse’de:-] m inFoRM &cran m A 
cristaux liquides 

Leadgitarre [li:t-] f lead guitare f, premiere guitare; 
die - spielen ötre A la lead guitare Leadgitar- 
rist(in) m/f) lead guitariste m Leadsängerlin) 
m{f}) chanteur(-euse) m/f)lead, voix f lead 

leasen [i:zn] tr V acheter en leasing; ein Fotoko- 
piergerät - acheter un photocopieur en leasing 

Leasing [!i:zın] <-s, -s> nt leasing m 

Leasingbedingungen [!i:zin-] P/conditions fp! de 
leasing [o de credit-baill Leasingberater(in) m/f) 
conseiller(-£re) m/f) en leasing [o en credit-bail] 
Leasingdauer / periode f de leasing [o de credit- 
-bail] Leasingfahrzeug nt vehicule m en leasing 
[o en credit-bail] Leasingfirma f soci6te f de lea- 
sing Leasinggeber m bailleur m Leasingge- 
schäft nt operation f de credit-bail, credit-bail m 
Leasinggesellschaft f societe f de leasing Lea- 
singnehmerflin) <-s, -> m{f) preneur(-euse) m/f} 
de credit-bail, souscripteur m Leasingrate f men- 
sualit6 f du/d’un leasing; die monatliche - la men- 
sualite du leasing Leasingvertrag m contrat m de 
leasing Leasingwagen m voiture f achetee en lea- 
sing 

Lebedame /pejnoceuse f (fam) Lebehoch <-[s], 
-[s]> nt vivat m; ein - auf jdn ausbringen porter 
un toast ä qn; und nun ein dreifaches - auf unse- 
ren Chef! et maintenant un triple hourra pour notre 
patron! Lebemann <-männer> m pej noceur m 
(am) 

leben [!e:bn] I. intr V @ (lebendig sein) vivre; Gott 
sei Dank, er lebt [noch]! Dieu soit loue, il est 
encore en vie!; lebt Frau Wallot eigentlich noch? 
[au fait) Madame Wallot est-elle toujours en vie?; 
lang lebe die Königin! longue vie A la reine! 
"(ein bestimmtes Leben führen) glücklich/ 
zufrieden - vivre heureux(-euse)/satisfait(e); 
gesund/vernünftig - vivre sainement/raisonna- 
blement; vegetarisch - &tre vegetarien(ne); sparta- 
nisch/bescheiden - mener une vie [o existence) 
de spartiate/modeste; luxuriös - vivre dans le luxe; 
für die Kinder/Partei - vivre pour les enfants/le 
parti; allein/in Köln - vivre seul(e)/a Cologne 
© (seinen Lebensunterhalt bestreiten) von den 
Ersparnissen/der Rente - vivre de ses &cono- 
mies/de la retraite 
»leb[e] wohl! adieu!; mit etw - können s’accom- 
moder de qc; - und - lassen vivre et laisser vivre; 
er/sie kann davon nicht - und nicht sterben 
cela lui permet tout juste de ne pas mourir de faim; 
man lebt [so] fam on fait aller (fam) 
II. r Vunperses lebt sich gut auf dem Land on vit 
bien A la campagne; hier lebt es sich nicht beson- 
ders angenehm la vie ici n’est pas particuliörement 
agreable 

Leben <-s, -> nt&»vie f; am - sein/bleiben &tre/ 
rester en vie; jdm das - retten sauver la vie ä qn; 
jdn [künstlich] am - erhalten maintenir qn [artifi- 
ciellement] en vie; jdn am - lassen laisser la vie 
sauve A qn; das - noch vor sich (Dat) haben avoir 
la vie devant soi; mit dem - davonkommen s’en 
tirer; bei etw ums - kommen trouver la mort lors 
de/pendant qc; etw mit dem [o seinem] - bezah- 
len payer:gc de sa vie; sein - für jdn/etw lassen 
donner sa vie pour qn/gc; sich (Dat) das - neh- 
men mettre fin & ses jours; [freiwillig] aus dem - 
scheiden geh quitter [volontairement] ce monde 
(soutenu); jdn das - kosten coüter la vie a qn; es 
geht um - und Tod c’est une question de vie ou de 
mort; etw zu neuem - erwecken ressusciter gc; 
so ist das - [eben]! c’est la vie!; gibt es ein - nach 
dem Tod? y a-t-il une vie apres la mort? 
© (Lebensbedingungen, Lebensdauer) existence f, 
vie 5 das tägliche - la vie de tous les jours; das - 
zu zweit la vie & deux [o en couple]; ein - in 
Armut/Zufriedenheit une vie de pauvrets/de 
satisfaction; ein angenehmes/unbeschwertes/ 
ungesundes - führen mener une vie [o existence] 
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agr&able/sans probleme/malsaine; jdm/sich das - 
schwer machen mener la vie dure a qn/se compli- 
quer la vie; zeit meines/seines/... -s, mein/ 
sein/... - lang toute ma/sa/... vie 
»jds - hängt an einem dünnen [o seidenen] 
Faden la vie de qn ne tient qu’ä un fil; jdm das - 
zur Hölle machen rendre la vie infernale A qn; bei 
etw sein - aufs Spiel setzen risquer sa vie en fai- 
sant gc; jds - steht auf dem Spiel la vie de qn est 
en jeu; jdn vom - zum Tode befördern geh faire 
passer qn de vie A tr&pas /soutenu); wie das blü- 
hende - aussehen respirer la sante; das ewige - 
la vie eternelle; seines -s nicht mehr froh wer- 
den connaitre bien des desagr6öments; etw für sein 
- gern tun adorer faire gc; sie sind mit dem nack- 
ten - davongekommen ils ont juste reussi & sau- 
ver leur vie; im - nicht, nie im - jamais de la vie; 
das öffentliche - la vie publique; seines -s nicht 
mehr sicher sein fam risquer sa peau partout 
(fam); sein - aushauchen geh rendre le dernier 
soupir /soutenu); um sein - laufen |o rennen 
courir avec la mort & ses trousses; etw ins - rufen 
donner naissance & qc; jdm das - schenken geh 
(zur Welt bringen) donner le jour A qn; (am Leben 
lassen) faire gräce [de la vie] A qn; sich mit etw 
durchs - schlagen survivre tant bien que mal en 
faisant qc; mitjds - spielen jouer avec la vie de qn; 
wie das - so spielt la vie est ainsi faite; jdm nach 
dem - trachten en vouloir a la vie de qn 

lebend I. Adj Person, Tier, Organismus vivant(e); Virus 
actif(-ive); Blume naturellle); die Lebenden les 
vivants; nicht mehr unter den Lebenden weilen 
gehne plus ötre de ce monde (form) 
II. Adv vif{vive); etw - überstehen sortir vivant(e) 
de gqc 

Lebendgewicht nt kein Plpoids m vif 

lebendig [le'bendıs] I. Adj @ (lebend, anschaulich) 
vivant(e); wieder - werden Organismus: revenir & 
la vie 
& (gegenwärtig) vivace; wieder - werden Erinne- 
rungen: tesurgir du passe 
»es von den Lebendigen nehmen hum fam 
matraquer le client /fam) 
II. Adv begraben vivant(e); verbrennen vif(vive) 

Lebendigkeit <-; kein Pl> f® (Lebhaftigkeit) viva- 
cite f 
© (Anschaulichkeit) vie f; eines Berichts caractere m 
vivant 

Lebendimpfstoff m mep vaccin m vivant 
Lebendköder m anceLn vif m 

Lebensabend m geh soir m de la vie [litter); sein/ 
mein/... - ses/mes/... vieux jours mp! Lebens- 
abschnitt m p£riode f de la vie Lebensab- 
schnittsgefährte m, -gefährtin f; Lebensab- 
schnittspartnerl(in) m/f) compagnon/compagne 
m/f du moment Lebensalter nt äge m Lebens- 
angst / angoisse f existentielle Lebensarbeits- 
zeit f duree f de la vie active Lebensart f@ kein 
Pl (Manieren) art m de vivre; eine feine - tout un 
art de vivre; -/keine - haben avoir du/n’avoir 
aucun savoirvivre &s. Lebensweise Lebens- 
aufgabe /täche f de toute une vie; sich (Dat) etw 
zur - machen consacrer [toute] sa vie ä qc 
Lebensbaum m thuya m Lebensbedingun- 
gen P! conditions fp! d’existence lebensbeja- 
hend Adj psrc# qui dit oui a la vie Lebensbe- 
reich m domaine m de la vie Lebensdauer / 
longevite f; eines Geräts, Motors duree f de vie 
Lebenselixier nt &lixir m de longue vie Lebens- 
ende nt kein Plfin f; bis ans - jusqu’a ma/sa/... 
mort Lebensereignis nt psych &venement m mar- 
quant de la vie; kritisches - &vönement critique 
marquant de la vie Lebenserfahrung f expe- 
rience f de la vie Lebenserinnerungen P/ me- 
moires fp! Lebenserwartung fesp£rance / de vie 
lebensfähig Adj Neugeborenes viable; Mikroben 
reactivable Lebensfähigkeit / kein PI viabilit& f 
Lebensform f © (Lebensweise) mode m de vie 
[o d’existence] @&sıoL forme f de vie lebensfremd 
Adi Mensch, Lehre &loigne(e) de la realit€ Lebens- 
freude / kein Pljoie f de vivre lebensfroh Adj 
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heureux(-euse) de vivre; - sein respirer la joie de 
vivre Lebensgefahr f danger m de mort; in - 
sein [o schweben] ötre en danger de mort; außer 
- sein &tre hors de danger; [es besteht] -! [il y a] 
danger de mort!; für den Kranken besteht/ 
besteht keine - la vie du malade est/n’est pas en 
danger; etw unter - tun faire qc au p£ril de sa vie 
lebensgefährlich I. Adj Infektion, Erkrankung pou- 
vant &tre mortel(le); Verletzungpr6sentant des risques 
vitaux Il.Adv er ist - verletzt ses blessures 
peuvent lui Etre fatales; es ist - glatt il ya un ver- 
glas mortel Lebensgefährte m, -gefährtin f 
compagnon m/compagne f Lebensgefühl nt kein 
Plfagon f d’aborder l’existence Lebensgeister ?/ 
»jds - erwecken [o wecken] fam requinquer qn 
(fam) Lebensgemeinschaft f @ (Zusammenle- 
ben) communaute f de vie ®sıoL, zooL bioc6nose f 
LebensgenussFR m plaisirs mp! de l’existence 
Lebensgeschichte / kein P/seine/ihre - |'his- 
toire f de] sa vie; seine ganze - erzählen raconter 
toute sa vie Lebensgestaltung / organisation f 
de la vie Lebensgewohnheiten ?/ habitudes fp/ 
de vie lebensgroß Adj grandeur nature inv 
Lebensgröße fein Porträt in - (Dat) un portrait 
grandeur f nature »in [voller] - dastehen hum 
fam &tre lä en chair et en os Lebensgrundlage f 
moyens mpl de subsistance Lebenshaltung fkein 
P! die - wird immer teurer la vie est de plus en 
plus chere; die Kosten für die - les depenses cou- 
rantes Lebenshaltungskosten P/coüt m de la 
vie lebenshungrig Adj qui a soif de vivre; - sein 
avoir soif de vivre Lebensinhalt m but m dans la 
vie [o l’existence]; Fernsehen ist sein [ganzer] - la 
tele, c’est toute sa vie; etw zu seinem - machen 
faire de qc le but de sa vie [o son existence] 
Lebensjahr nt annee f de vie; vor/nach Voll- 
endung des sechsten -s avant d’avoir six ans/ä 
six ans revolus; alles Gute für das neue -! meil- 
leurs voeux pour ce nouvel anniversaire! Lebens- 
kampf m kein Pllutte f pour la vie Lebenskraft f 
kein Pl vitalite f; voller - sein &tre plein(e) de vie 
Lebenskrise f crise f existentielle Lebens- 
künstler(in) m/f)bon vivant m;ein - sein ötre un 
bon vivant Lebenslage / circonstance f [de la vie]; 
in allen -n en toutes circonstances lebenslang 
I. Adj Verpflichtung a vie; Haft a perpetuite II. Adv 
toute sa/ma/... vie lebenslänglich I. Adj Freiheits- 
strafe A vie; „-“ bekommen fam prendre perpete 
(fam) Il. Adv a vie Lebenslängliche(r) f/m) dekl 
wie Adj fam condamne(e) m{f) a perpete (fam) 
Lebenslauf m & /Schriftstück) curriculum m 
[vitze]; ein - in tabellarischer Form un C.V. [sous 
forme] synoptique @ (Lebensgeschichte) vie f; er 
erzählte mir seinen - il m’a raconte l’histoire de 
sa vie Lebenslinie / ligne f de vie Lebenslüge f 
mensonge m [de toute une vie] Lebenslust / kein 
PI s. Lebensfreude lebenslustig Adj s. lebens- 
froh Lebensmitte f kein Pl milieu m de la vie 
Lebensmittel nt meist Pl denrees fp! alimentaires 

Lebensmittelabteilung f rayon m [de l’Jalimenta- 
tion Lebensmittelallergie f allergie f alimen- 
taire Lebensmittelbranche / kein Pl branche f 
alimentaire Lebensmittelchemie f chimie f 
alimentaire Lebensmittelfabrik f fabrique f de 
produits alimentaires Lebensmittelfarbe / colo- 
rant m alimentaire Lebensmittelgeschäft nt 
magasin m d’alimentation, Epicerie f Lebensmit- 
telgesetz nt kein Plyur loi f sur les denrees alimen- 
taires Lebensmittelhandel m commerce m de 
produits alimentaires Lebensmittelhändler(in) 
m{f) epicier(-iere) m/f) Lebensmittelindustrie f 
industrie f alimentaire Lebensmittelkarte f 
carte f de rationnement |o de ravitaillement] 
Lebensmittelkennzeichnung f &tiquetage m 
des produits alimentaires Lebensmittelkette f 
chaine f alimentaire Lebensmittelknapp- 
heit / penurie f alimentaire Lebensmittel- 
laden m magasin m d’alimentation, &picerie f 
Lebensmittelrecht nt kein PI jur legislation f 
relative ä la production et distribution de pro- 
duits alimentaires Lebensmittelverarbeitung f 
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genie m alimentaire Lebensmittelvergiftung f 
intoxication f alimentaire Lebensmittelversor- 
gung f approvisionnement m en vivres Lebens- 
mittelvorräte P/provisions fp/ de denrees alimen- 
taires Lebensmittelzusatz m meist Pl additif m 
alimentaire 

lebensmüde Adj suicidaire; - sein avoir Ede idees 
suicidaires; du bist wohl - ! Jam tas des envies de 
suicide ou quoi? (am) Lebensmüde|[r) fm) dekl 
wie Adjdesespere(e) m/f} Lebensmut m volonte f 
de vivre; keinen - mehr haben ne plus avoir goüt 
a la vie lebensnah I. Adj Roman, Film, Darstellung 
proche de la vie II. Adv darstellen, schildern de facon 
realiste Lebensnerv m centre m vital lebens- 
notwendig Adj s. lebenswichtig Lebenspart- 
ner(in) m/f) s. Lebensgefährte Lebensquali- 
tät f kein Pl qualit€ f de vie Lebensraum m 

» kein PI (Entfaltungsmöglichkeiten) espace m 


©&6koL biotope m Lebensretter(in) m/f) 
sauveur m; [zur Rettung ausgebildet) sauve- 
teur(-euse) m/f) Lebensstandard m kein Pl 
niveau m de vie Lebensstellung femploi mä vie 
Lebensstil m style m [o mode m] de vie; ein auf- 
wändiger - un train de vie eleve lebenstüchtig 
Adj capable d’affronter la vie Lebensumstände 
Pl conditions fp! de vie Lebensunterhalt m kein 
Plsubsistance f seinen - verdienen subvenir A ses 
besoins; für den - eines Verwandten aufkom- 
men [o sorgen] subvenir aux besoins d’un parent 
lebensuntüchtig Adj inadaptele) ä la vie 
Lebensversicherung f &%» (Vertrag) assurance f 
[sur la] vie; eine - abschließen souscrire A une 
assurance vie &»fam (Gesellschaft) compagnie f 
d’assurance [sur la] vie Lebenswandel m kein Pl 
mode m de vie; einen zweifelhaften - führen 
mener une vie douteuse Lebensweg m geh sie 
wollen den - gemeinsam gehen ils veulent unir 
leurs destinees [littr); alles Gute für Ihren weite- 
ren -! bonne chance pour l’ayenir! Lebens- 
weise f mode m de vie Lebensweisheit f 
©» kein Pl (Lebenserfahrung) sagesse f |que confere 
la vie] ©/Maxime) adage m Lebenswerk nt 
oeuvre f d’une [o de toute une] vie; sein/ihr - 
l’oeuvre de sa vie lebenswert Adj qui vaut d’ötre 
vecu(e); das Leben erschien ihm nicht mehr - il 
lui semblait que la vie ne valait plus la peine d’ötre 
vecue lebenswichtig Adj vitalle); Nahrungsmittel 
de premiere necessit€ Lebenswille m kein Pl 
volonte f de vivre Lebenszeichen nt signe m de 
vie; ein/kein - von sich geben donner/ne plus 
donner signe de vie Lebenszeit kein Plduree f 
de vie; auf - A vie Lebensziel nt but m dans la 
vie; sein - erreichen atteindre le but de sa vie 
Lebenszweck m kein Pl raison f de vivre 
Lebenszyklus m von Produkten, Waren cycle m de 
vie 

Leber [!e:be] <-, -n> ffoie m 
»frei [0 frisch] von der - weg fam sans y aller par 
quatre chemins /fam); sich /Dat) etw von der - 
reden fam dire qc qui fait gros & qn sur la patate 
(am) 

Leberbalsam m sor ageratum m Leberblüm- 
chen nt sor hepatique f Leberentzündung f 
MED h£patite f Leberfleck m grain m de beaute 
Lebergefäß nt artere f hepatique Leberinsuffi- 
zienz f MED insuffisance f hepatique Leber- 
käsje] m preparation de chair ä saucisse tradition- 
nelle dans le Sud de !’Allemagne Leberknödel m 
boulette f de foie leberkrank Adj malade du foie 
Leberkranke(r) fm) dekl wie Adj hepatique mf 
Leberkrankheit f me maladie f du foie [o hepa- 
tique] Leberkrebs m men cancer m du foie 
Leberleiden nt insuffisance f hepatique Leber- 
pastete fpäte m de foie Leberschaden m insuf- 
fisance f hepatique Leberspenderlin) m/f) me 
donneur(-euse) m{f) de foie Lebertran m huile f 
de foie de morue Lebertransplantation f men 
transplantation f du foie; eine - vornehmen proce- 
der ä une transplantation du foie Leberwert m 
taux m hepatique Leberwurst f päte m de foie 
[sous forme de saucisson) »die beleidigte - spie- 
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len fam faire du boudin (fam) Leberzirrhose f 
MED cirrhose f [du foie] 

Lebewesen nt ötre m vivant; BIoL organisme m 
Lebewohl [le:ba'vo:l] <-[e]s, -s o geh -e> nt geh 
adieu m;jdm - sagen dire adieu a qn 

lebhaft 1. Adj & (temperamentvoll, kräftig) Person 
plein(e) de vie; Art, Gemüt, Farbevif(vive); -er Beifall 
de vifs applaudissements 
@ (angeregt) Diskussion, Unterhaltung, Fantasie 
vif(vive) 
© (belebt) Verkehr, Treiben intense 
&& (lebendig) Erinnerung vivace 
I. Adv & (intensiv) bedauern vivement; eine - 
geführte Debatte un debat rondement meng; 
Schuldverschreibungen werden - gehandelt le 
marche des obligations est trös anime 
© (anschaulich) sich vorstellen tres clairement; sich 
- an etw /Akk) erinnern avoir un vif souvenir de 
gc 

Lebhaftigkeit <-; kein Pl> f vivacite f 

Lebkuchen m pain m d’Epice 

leblos ['le:plo:s] Adj sans vie; Augen, Gesicht depour- 
vufe) d’expression 

Leblosigkeit ['e:plo:zıckast] <-; kein Pl> f&»eines 


Körpersinertie f 
'g einer Innenstadt absence f de vie 
Lebtag m »sein/ihr/... - lang] fam toute sa/... 


vie; sein/ihr/... - nicht fam jamais Lebzeiten P/ 
»bei [0 zu] - de son/leur/... vivant 

lechzen [!estsn] intr V geh © (dringend brauchen) 
nach Wasser - avoir un besoin imperieux d’eau; 
nach einer Erfrischung - brüler de prendre un 
rafraichissement (soutenu) 

@ (sehnlichst erwarten) nach Anerkennung/Ver- 
geltung - &tre assoiffe(e) de reconnaissance/ven- 
geance 

Lecithin [letsi'tion] <-s; kein Pl> nt l£cithine f 
- enthält Phosphor la l&cithine contient du phos- 
phore 

leck [lek] Adj Boot qui fait eau; Behälter, Leitung qui 
fuit; - sein Boot: faire eau; Behälter, Leitung: fuir 

Leck <-[e]s, -s> nt eines Schiffs voie f d’eau; eines 
Behälters, einer Leitungfuite f 

lecken? ['lekn] intr V Schiff: faire eau; Behälter, Leitung: 
fuir 

lecken? I. intr Van jdm/etw - l&cher qn/gc; an 
seinem Eis - lecher sa glace 
II. tr V l&cher; sucer Zis;sich (Dat) die Lippen - se 
lecher les babines /fam) 

II. r V sich - se lecher 

lecker [!!eke] I. Adj delicieux[(-euse) 

II. Adv zubereiten delicieusement; - schmecken 
etre delicieux(-euse); - aussehen avoir l’air deli- 
cieux 

Leckerbissen m, Leckerei [leka'rar] <-, -en> fa. 
figregal m; (Süßigkeit) friandise f 

Leckermaul nt fam gros(se) gourmand(e) m (fam); 
ein - sein ötre tres sucreries (/fam) 

lecklschlagen intr V unreg + sein Schiff: faire eau 

led. Abk von ledig 

LED [el’e:'de:] f Abk von light emitting diode zıec 
DEL f 

LED-Anzeige [el’e:'de:-] f ELec affichage mm ä DEL 
LED-Drucker m zıec imprimante fä DEL 

Leder [ie:de] <-s, -> nt ® [Tierhaut) cuir m; etw in 
- binden relier qc en cuir 

© (Ledertuch) peau f 

» fam (Fußball) balle f (fam} 

»zäh wie - fam dur(e) comme de la semelle (fam); 
er wollte ihm ans - /am il voulait lui tomber des- 
sus (am); vom - ziehen piquer sa crise (fam); 
gegen jdn/etw vom - ziehen fam gueuler contre 
an/ac (fam) 

Lederband! <-bände> m volume m relie [en] cuir 
Lederband? <-bänder> nt einer Armbanduhrbrace- 
let men cuir Ledereinband m reliure f en [o de] 
cuir Lederfett nt graisse f pour cuirs Leder- 
handschuh m gant m en [o de] cuir Lederhaut f 
ANAT & (Zwischen Ober und Unterhaut) derme m 
© [Teil des Auges) sclerotique f Lederhose f 

» (Trachtenhose) culotte f de peau 
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pantalon m de cuir Lederimitat nt imitation f cuir, 
similicuir m Lederjacke / veste fen cuir Leder- 
mantel m manteau m en cuir 

ledern! erden] Adj & (aus Leder) en cuir 
€ (zäh) Bratenstück, Fleisch coriace; Hauttanne(e) 

ledern? tr V (abledern) frotter avec une [o passer A 
la] peau de chamois; etw - frotter gc avec une [o pas- 
ser qc ala] peau de chamois 

Ledernacken P/ fam marines mpl Lederrie- 
men m courroie f en cuir, laniere f en [o de] cuir 
Lederschuh m chaussure f en [o de] cuir Leder- 
sessel m fauteuil m en [o de] cuir Ledersitz m 
siege m en cuir Ledersofa nt canape m en cuir 
Ledersohle fsemelle fen [o de] cuir Lederstie- 
fel m botte fen [o de] cuir Ledertasche /sac m 
en cuir Ledertuch nt peau f de chamois Leder- 
waren Plarticles mp! de maroquinerie 

Lederwarengeschäft nt maroquinerie f Leder- 
warenindustrie f industrie f du cuir 

ledig [ie:dıc] Adj &» (unverheiratet) celibataire 
© (frei) einer Pflicht/Verantwortung (Gen) - 
sein &tre libere(e) d’une täche/responsabilite; einer 
Sorge (Gen) - sein ötre debarrasse(e) d’un souci 

Ledige(r) [Ie:dıgs] //m) dekl wie Adj celibataire mf 

lediglich Adv geh juste 

Lee [le:] <-; kein Pl> f naut cötE m sous le vent; 
nach - sous le vent 

leer [le:e] I. Adj © Zimmer, Tasche, Flasche vide; Blatt, 
Seite blanc(blanche) 
€» (ausdruckslos) Augen, Blick vide 
»ins Leere gehen/laufen tomber & plat; ins 
Leere schlagen/treten taper/faire un pas dans le 
vide 
Il. Adv - stehen Zimmer, Wohnung: ötre vide [o inoc- 
cup£(e)]; - stehend inoccup£le); etw - essen/ 
trinken vider gc; eine Zeile/Spalte - lassen sau- 
ter une ligne/laisser en blanc une colonne 
»bei etw - ausgehen repartir les mains vides lors 
de gc 

Leere [!leıra] <-; kein Pl> f vide m; eine gäh- 
nende - un vide total 

leeren ['ie:ran] tr V @» [leer machen) vider; faire la 
levee de Briefkasten 
© ([ausleeren) etw in etw [Akk) - vider qc dans qc 

Leerformel f pej phrase f creuse Leerfracht f 
TRANSP fret m mort, faux fret leergefegt Adj 
»etw ist wie - qc est desert(e) Leergewicht nt 
eines Fahrzeugs poids m a vide Leergut nt kein Pl 
bouteilles fpl! consignees Leerkosten PI ökon 
frais mp! de non-charge Leerlauf m &ß%eines 
Motors, einer Maschine point m mort; im - au point 
mort; der - ist zu niedrig eingestellt le ralenti 
est regle trop bas © (unproduktive Phase) temps 
mpl morts 

Leerlaufdrehzahl f krz-rech regime m au point 
mort Leerlaufeinstellschraube / krz-TEcH vis f 
du ralenti 

leerllaufen intr Vunreg®» (auslaufen) Gefäß, Tank:se 
vider &» [ohne Belastung laufen) Motor: tourner & 
vide »jdn - lassen FALL, MIL mettre qn en öchec 
Leerpackung f com emballage m vide 
leeripumpen {r V vidanger Tank Leerschlag m, 
Leerschritt m espace m leerstehend Adj s. leer 
Il. Leerstelle f typ, ınrorm espace m, blanc m 
Leertaste ftouche f Espace Leerübertragung f 
Jur transfert m ä& vide 

Leerung [!e:run] <-, -en> f&» (das Entleeren) die - 
der Mülltonnen erfolgt dienstags les poubelles 
sont videes tous les mardis 
@ (das Leeren) eines Postkastenslevee f 

Leerungszeit / Post heures fp! de levee 

Leerverkauf m börse vente fä decouvert Leerzei- 
chen nt espace f Leerzeile f interligne m 

Lefze [!sftss] <-, -n> f meist Plbabines fol 

legal [le'ga:l] I. Adjlegalle); nicht - illegal(e) 

II. Adv legalement; streng - dans la stricte lEgalite 

Legaldefinition f jur definition f legale Legalhy- 
pothek / jur hypotheque f legale 

legalisieren* [legali'zi:ran] tr V legaliser 

Legalität [legalite:t] <-; kein Pl> flegalite f außer- 
halb der - en dehors de toute legalite 


Legalitätskontrolle f ur contröle m de legalite 
Legalitätsprinzip nt jur principe m de legalite 

Legalnießbrauch m sur usufruit m legal Legal- 
zession fur cession f legale 

Legasthenie [legaste'ni:, Pl: legaste'niran] <-, -n> f 
dyslexie f 

Legastheniker(in) [legas'te:nike] <-s, -> m{f} dys- 
lexique mf; - sein &tre dyslexique 

legasthenisch [legas'te:nif] Adj dyslexique 

Legat! [le'ga:t] <-en, -en> m Eccı l6gat m 

Legat? <-[e]s, -e> nt sur legs m 

legatsberechtigt Adjjur en droit de legs 

Legebatterie f &levage m en batterie 

legen [le:gn] I. tr V @ (hinlegen) |dE]poser, mettre; 
etw auf den Tisch/in die Schublade/vor die 
Tür - [de]poser [o mettre] qc sur la table/dans le 
tiroir/devant la porte 
© (betten) jdn auf den Boden/ins Bett - allon- 
ger qn par terre/dans le lit; legen Sie den Kran- 
ken in Zimmer 34! mettez le malade dans la 

chambre 34! 

©) (zusammenfalten) plier Wäsche, Leintuch 

inlegen) etw in Marinade/Öl [Akk) - mettre 
qc ä tremper dans une marinade/l’huile 
© (verlegen) poser Fliesen, Teppich, Kabel; etw unter 
Putz (Akk) - encastrer gc 
II. r V&s (hinlegen) sich in die Badewanne/unter 
den Baum - s’allonger [o se coucher] dans la bai- 
gnoire/sous l’arbre; sich ins Bett - se mettre au lit 
€) (sich senken auf) sich auf etw [Akk) - Nebel:des- 
cendre sur qc; Staub, Asche: se d&poser sur qc 
& (nachlassen) sich - Sturm: s’apaiser; Wind: tom- 
ber; Begeisterung, Nervosität, Wut: retomber 

legendär [legen'dere] Adjl6gendaire 

Legende [le'genda] <-, -n> f © (Heiligenlegende, 
ler. legende f 


© (Lebenslauf) eines Agenten fausse identite f 
leger [le'ze:e, le'zere] I. Adj Haltung, Kleidung d&con- 

tracte(e) 

II. Adv (ungezwungen) de facon decontractee 
Leggings ['Iegins] Pl calecon m; sport collant m 
legieren* [le'gi:ron] tr V& allier; Zinn mit Kupfer - 

allier de l’&tain avec du cuivre; legiert sein ötre un 

alliage 

© GAsTR eine Suppe mit etw - lier une soupe avec 

gc 
Legierung [le'gi:run] <-, -en> f alliage m 
Legion [le'gio:n] <-, -en> f@Hıst legion f 

@ (riesige Menge) -en von Touristen des l&egions 

pl de touristes; -en von Heuschrecken des 

myriades fp! de sauterelles 
Legionär [legio'ne:e] <-s, -e> m legionnaire m 
Legionärskrankheit f ven maladie f du legion- 
naire 
legislativ [legısla'ti:f] Jur I. Adjlegislatif[-ive); die -e 

Gewalt le pouvoir l&gislatif 

II. Adv etw - absichern garantir gc par la loi 
Legislative [legısla'ti:va] <-n, -n> f [pouvoir m] 

legislatif m 
Legislaturperiode [legısla'tu:e-] f legislature f 
legitim [legi'tim] Adj © (rechtmäßig) Regierung, 

Anspruch legitime; Mittellegal(e) 

@ (vertretbar, berechtigt) Interesse, Verlangen l&gitime 
Legitimation [legitima'sio:n] <-, -en> f autorisa- 

tion f 
Legitimationspapier nt jur titre m nominatif 

transmissible, piece f justificative Legitimations- 

übertragung / jur transmission ftitre, cession f de 
la legitimation 

legitimieren* [legiti'mi:ran] I. tr V @ (berechtigen) 
habiliter; jdn zu etw - habiliter qn & faire qc; [dazu] 
legitimiert sein etw zu tun £tre habilite(e) ä faire 
gc 

© (gesetzmäßig machen) reconnaitre Kind; legitimer 

Beziehung, Partnerschaft 

I.r V geh sich - (sich ausweisen) justifier de son 

identite; (seine Befugnis vorweisen) justifier de sa 

qualite 
Legitimität [legitimi'teit] <-; kein Pl> fgehlegalite f 
Leguan [le'guarn, 'lezgua:n] <-s, -e> m iguane m 


Legwarmer ['Iskvo:gme, 'lekva:eme] <-s, -[s]> meist 
Pl mjambiere f 

Lehen [!le:an] <-s, -> nt Hıst fief m; jdm etw zu - 
geben donner ac en fiefägn 

Lehm [le:m] <-[e]s, -e> m [terre f] glaise f 

Lehmboden m sol m glaiseux Lehmgrube / glai- 
siere f Lehmhütte f cabane f en torchis 

lehmig [lezmig] Adj glaiseux(-euse) 

Lehmziegel m brique f en argile jaune 

Lehne [le:na] <-, -n> f& (Armlehne) accoudoir m 
© (Rückenlehne) dossier m 

lehnen ['lernan] I. tr V etw an/gegen etw [Akk) = 
appuyer gc contre qc 
I. intr Van etw (Dat) - ötre appuye(e) contre [0 ä] 
gc 
II.r V sich an [o gegen] jdn/etw - s’appuyer 
contre an/gc; sich mit dem Rücken an [o gegen] 
jdn/etw - s’adosser ä qn/gc; sich aus dem Fens- 
ter - se pencher par la fen&tre 

Lehnsessel m fauteuil m 

Lehnsherr{in) [le:ns-] m/f) Hıst suzerainle) m{f) 
Lehnsmann <-männer 0 -leute> m HIST vassal m 
Lehnspflicht f Hıst vasselage m 

Lehnstuhl m fauteuil m 

Lehnübersetzung f calque m Lehnwort <-wör- 
ter> nt [mot m d’Jemprunt m 

Lehramt nt form fonction f d’enseignant; das 
höhere - le professorat Lehramtskandidat(in) 
m{f) form candidat(e) m/f) a l’enseignement Lehr- 
anstalt f form &tablissement m scolaire Lehrauf- 
trag m einen - für BWL haben £tre charge(e) du 
cours de sciences &co Lehrbeauftragte(r) //m) 
dekl wie Adjcharge(e) m{f) de cours Lehrbefähi- 
gung /f certificat m d’aptitude ä l’enseignement 
Lehrbehelf m a s. Lehrmittel Lehrberuf m 
metier m d’enseignant Lehrbuch nt &%scHuLE 
manuel m scolaire &unn traite m 

Lehre [le:ra] <-, -n> f&® (Theorie) theorie f 

@s (Ideologie) id&ologie f 

‚ (Religion) doctrine f 

» (Ausbildung) apprentissage m; eine - beginnen 
entrer en apprentissage; eine kaufmännische - 
machen faire un apprentissage commercial; eine 
- als Friseur machen faire un apprentissage de 
coiffeur; die [o seine] - beenden terminer son ap- 
prentissage, sortir d’apprentissage 
© (Erfahrung, Belehrung) conseil m; seine - aus 
etw ziehen tirer une lecon [o un enseignement] de 
qgc; dies soll mir eine - sein cela me servira de 
lecon 
tech (Messgerät) calibre m; (Hohlmaß) jauge f 
»bei jdm in die - gehen Auszubildender: &tre en 
apprentissage chez qn; Forscher, Künstler: &tre l’eleve 
de an; bei ihm/ihr kannst du [noch] in die - 
gehen tu as encore des lecons A recevoir de lui/ 
d’elle; lass dir das eine - sein! que cela te serve de 
lecon! 

lehren [!le:ran] I. tr V @ (unterrichten) enseigner; 
jdn - etw zu tun apprendre & qn & faire qc 
&fig jdn - skeptisch zu sein Beispiel, Vorfall: 
apprendre A qn d’&tre sceptique 
@ (abbringen von) ich werde dich -, deine 
Freunde zu belügen! je vais t'apprendre ä mentir & 
tes amis[, moi]! 
Il. intr V die Erfahrung lehrt, dass l’experience 
nous enseigne que + indic 

Lehrerf(in) [e:re] <-s, -> m{f) ®&enseignant(e) m/f); 
(Grundschullehrer) instituteur(-trice) m/f), mai- 
tre(-esse) m{fJ; (Fachlehrer, Gymnasiallehrer) pro- 
fesseur mf; sie ist -in für Mathematik/am Gym- 
nasium elle est professeur de math&matiques/de 
Iycee 
@ (Reitlehrer, Tennislehrer) moniteur(-trice) m/f} 
& (Lehrmeister) maitre m 

Lehrerausbildung f formation f des enseignants; 
(Ausbildung der Grundschullehrer) formation des 
instituteurs; (Ausbildung der Gesamtschul- und 
Gymnasiallehrer) formation des professeurs Leh- 
rerkollegium nt personnel m [o corps m] ensei- 
gnant Lehrerkonferenz f r&eunion f des ensei- 
gnants Lehrermangel m manque m [o penurie f} 
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d’enseignants; (Mangel an Grundschullehrern) 
manque [o penurie] d’instituteurs; (Mangel an 
Gesamtschul- und Gymnasiallehrern) manque 
[o penurie] de professeurs 

Lehrerschaft fe:refaft] <-, selten -en> f form 
[corps m des] enseignants mp/! (form) 

Lehrerschwemme / fam plethore f d’enseignants 
Lehrerüberschuss?R m enseignants mpl en 
sureffectif; (Überschuss an Grundschullehrern) 
instituteurs mpl en sureffectif, [Überschuss an 
Gesamtschul- und Gymnasiallehrern) professeurs 
mpl en sureffectif Lehrerzimmer nt salle f des 
professeurs 

Lehrfach nt matiere f Lehrfilm m film m educatif 
Lehrfreiheit / kein Pl ur liberte f d’enseignement 
Lehrgang <-gänge> m stage m [de formation]; 
auf einem - sein ötre en stage [de formation] 
Lehrgeld nt frais mp! d’apprentissage »lass dir 
dein - zurückgeben fam tu peux retourner ä& 
l’ecole; - zahlen apprendre A ses depens; für etw - 
zahlen |müssen] payer cher qc 

lehrhaft Adjdidactique 

Lehrherr m veraltet patron m Lehrjahr nt annee f 
d’apprentissage »-e sind keine Herrenjahre Spr. 
se former est un rude metier Lehrjunge m veraltet 
apprenti m Lehrkörper m form @bscHuLz corps m 
enseignant (form) @unıv enseignants mpl du sup6- 
rieur Lehrkraft f form enseignant(e) m/f) (form) 

Lehrling ['e:elın] <-s, -e> m a, veraltet apprentile) 
m(f) 

Lehrmädchen nt veraltet apprentie f Lehrmei- 
nung f doctrine f Lehrmeister(in) m/f) ma- 
tre(-esse) m/f) d’apprentissage Lehrmittel nt mate- 
riel m pedagogique Lehrpfad m sentier m &ducatif 
Lehrplan m programme m scolaire Lehrprobe f 
epreuve f pratique [du C.A.P.E.S.]; in Englisch eine 
- halten passer une &preuve pratique d’anglais 
lehrreich Adj instructif(-ive) Lehrsatz m theo- 
reme m Lehrstelle f place f d’apprenti(e) Lehr- 
stoff m connaissances fpl! enseignees Lehrstuhl m 
chaire f Inhaber des -s für Geschichte sein ötre 
titulaire de la chaire d’histoire Lehrtätigkeit f acti- 
vite f de professeur Lehrtochter f c# apprentie f 
Lehrvertrag m contrat m d’apprentissage Lehr- 
werk nt form manuel m scolaire (form) Lehr- 
werkstatt / atelier m d’apprentissage Lehrzeit f 
veraltet apprentissage m 

Leib [lasp, Pl: 'arbe] <-[e]s, -er> m && (Körper) 
corps m; bei lebendigem - verbrannt werden 
etre brüle(e) vifvive) 
€» (Bauch) ventre m 
»etw mit - und Seele tun faire qc corps et äme; 
etw am eigenen -e erfahren [o spüren] faire [soi- 
-meme] la dure experience de qc; bleib mir damit 
vom -e! fam läche-moi avec ca! /fam); jdm wie 
auf den - geschrieben sein £tre fait(e) [sur 
mesure] pour qn; sich (Dat) jdn/etw vom -e hal- 
ten Eviter qn/rester A l’&cart de qc; nur das, was jd 
auf dem - hat [o trägt] rien d’autre que ce que qn 
porte sur lui; jdm zu -e [o auf den -] rücken se 
pendre aux basques de qn (fam) 

Leibarzt m, -ärztin f medecin m personnel 

Leibchen ['aspcan] <-s, -> nt a maillot m de corps 

leibeigen Adj Knecht, Diener en servage; die -en 
Bauern les serfs mpl; - sein ötre asservi(e) Leibei- 
gene(r) f{m) dekl wie Adj serf m/serve f Leibei- 
genschaft <-; kein Pl> f servage m 

leiben [arbn] intr V»... wie er/sie leibt und lebt 
c’est lui tout crach&/elle toute crachee 

Leibeserziehung f form education f physique Lei- 
besfrucht f form fcetus m Leibeskräfte Pl 
»aus -n schreien crier de toutes ses forces Lei- 
besübungen Pi form education f physique et spor- 
tive (form) Leibesvisitation fformfouille f corpo- 
relle; jdn einer - unterziehen soumettre qn a une 
fouille corporelle 

Leibgarde f garde f Leibgardist m soldat m de la 
garde Leibgericht nt plat m prefere 

leibhaftig [larp'haftıc, 'arphaftıc] I. Adj® (echt) ein 
-er Prinz/eine -e Berlinerin un prince/une ber- 
linoise en chair et en os 
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© (verkörpert) der -e Tod/die -e Unschuld la 
mort/l’innocence incarnee [o personnifiee] 

»der Leibhaftige euph le malin 
II. Adveen personne 

Leibkoch m, -köchin f cuisinier m attitr&/cuisi- 
niere f attitr6e 

leiblich Adj ® (körperlich) physique 
© (blutsverwandt) Erben du sang; mein -es Kind/ 
-er Vater mon propre enfant/pere 

Leibrente / rente f viagere Leibschmerzen P/ 
douleurs /p! abdominales, maux mp! de ventre; 
- haben avoir des douleurs abdominales Leib- 
speise fs. Leibgericht Leibwache  garde f per- 
sonnelle Leibwächter(in) m/f) garde mf du corps 
Leibwäsche fveraltetlinge m [de corps] 

Leiche [!lasga] <-, -n> f cadavre m 
»eine - im Keller haben fam avoir un cadavre 
dans le placard; über -n gehen fam ötre pröt(e) & 
tuer pere et mere [pour parvenir ä ses fins]; nur 
über meine -! jam il faudra me passer sur le 
corps! (fam) 

Leichenbeschauerlin) <-s, -> m/f) [medecin m] 
legiste mf Leichenbittermiene fhum fam» mit - 
en faisant une gueule d’enterrement [o une tete & 
caler des roues de corbillardi (am) leichen- 
blassPR Adj päle comme la mort, d’une päleur 
cadaverique Leichenfleck m meist Pl mep tache f 
cadaverique Leichenfledderei [-fledaras) <-, 
-en> f detroussement m de cadavres Leichen- 
fledderer <-s, -> m, -fledderin f detrous- 
seur(-euse) m/f} de cadavres Leichenfund m de- 
couverte fd’un/du cadavre Leichengift nt ptoma- 
ine f (spec) Leichenhalle / salle f mortuaire [o 
funeraire] Leichenöffnung / jur autopsie f; eine 
- anordnen ordonner une autopsie Leichen- 
schändung / violation f de sepulture; (sexuelles 
Vergehen) necrophilie f Leichenschau f MED 
examen m du cadavre Leichenschauhaus nt 
institut m medico-legal Leichenschmaus m hum 
repas m d’enterrement Leichenstarre f rigidite f 
cadaverique Leichenverbrennung f cr&mation f 
Leichenwagen m corbillard m Leichenwä- 
scher(in) m/f) preparateur(-trice) m/f) de cadavre 
Leichenzug m cortege m funebre 

Leichnam [ascna:m] <-s, -e> m geh depouille f 
[mortelle] (litter) 

leicht [last] I.Adj @/von geringem Gewicht) 
leger(-ere); Peter ist zehn Kilo -er [als Hans] 
Peter est plus leger de dix kilos |que Hans] 
© (dünn, schwach, sacht) Kleidung, Regen, Frost, 
Berührung, Husten leger(-ere); -e Zunahme accrois- 
sement m faible; -es Nachgeben der Börsen- 
kurse faible flöchissement m des cours de Bourse 

© (nicht riskant) Operation, Eingriffpetit(e) 

nicht belastend) Kost, Wein, Zigarette leger(-ere) 

& (verständlich, nicht anspruchsvoll) Lektüre facile a 

lire; Musikl&ger(-ere); Unterhaltungä la portee de tous 

16) feinfach) Frage, Prüfung facile; jdm etw - 

machen faciliter qc a qn; sich (Dat) etw - machen 

se simplifier qc; es sich (Dat) - machen ne pas se 
compliquer la vie; du machst es ihm - tu lui facili- 
tes les choses; du machst es dir ziemlich - tu ne 
te casses pas la tete; du machst es deinen Kin- 
dern zu - tu fais la part trop belle A tes enfants; du 
machst es mir nicht -, zu gehen tu ne me facili- 
tes pas le depart; es ist ihm/ihr ein Leichtes, 
euch zu helfen geh c’est un jeu d’enfant pour lui/ 
elle de vous aider; nichts -er als das! rien de plus 

facile!; s. a. machen 1.9 

© (unbeschwert) jdm ist - [zumute] qn a le coeur 

leger 

Il. Adv © (dünn, luftig) bekleidet \egerement 

@ (einfach) bedienen, begreifen facilement,; - zu 

erklären sein, sich - erklären lassen ötre facile & 

expliquer; das geht ganz - c’est tres facile; das 
sagst du so - c’est facile a dire; du hast - reden tu 
en parles A ton aise; es nicht - haben [im Leben] 

ne pas avoir la vie facile; er hat es nicht - mit ihr il 

n’a pas la vie facile avec elle 

© (schwach, sacht) wehen, salzen, würzen l&gere- 

ment; es regnet - il pleuvlilote 
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© (schnell) aufbrausen, beleidigt sein, entzündlich facile- 
ment; - zerbrechlich sein ötre tres fragile 
»das ist -er gesagt als getan c’est plus facile ä 
dire qu’ä faire; s. a. leichtfallen; leichtnehmen 

Leichtathlet(in) m/f) athlete mf Leichtathletik f 
athletisme m leichtathletisch Adj de l’athletisme 
Leichtbauweise f construction f legere; in - en 
materiau l&ger 

leichtentzündlich Adj s. entzündlich & 

Leichter [asste] <-s, -> m nauT allege f 

leichtifallen intr V unregjdm - £tre facile pour qn; 
jdm sehr - ötre tres facile pour qn; jdm fällt das 
Lügen leicht qn ment facilement; Mathe fällt ihr 
leicht elle n’a pas de difficulte[s] en maths; Mathe 
fällt ihr leichter als Englisch elle a moins de diffi- 
cultes en maths qu’en anglais; Latein fällt ihm 
nicht leicht il a du mal en latin; es fällt ihm/ihr 
leicht, Entscheidungen zu treffen il est facile 
pour lui/pour elle de prendre des decisions; es fällt 
mir nicht leicht, dir das zu sagen ca me coüte de 
te dire ca leichtfertig 1. Adj irreflechi(e) II. Adv 
inconsiderement; versprechen, zusagen sans |vrai- 
ment] reflechir Leichtfertigkeit fkein Pliegerete f; 
die - seines Handelns son comportement irrefle- 
chi leichtgängig Adj Drehschalter Gangschaltung 
souple Leichtgewicht nt sport (Gewichtsklasse, 
Sportler) poids m leger 

Leichtgewichtler(in) [-gavıctle] <-s, -> m/f} spoRT 
poids m leger 

leichtgläubig Adj credule Leichtgläubigkeit f 
credulite f leichthin [asct'hın] Advcomme ca 

Leichtigkeit [asstıckast] <-; kein Pl> f@®facilite f; 
mit - sans aucun probleme; etw mit spielerischer 
- tun faire qc tres aisement 
©» (geringes Gewicht) \egerete f 

leichtlebig [-le:bıc] Adjinsouciant(e) 

Leichtlohngruppe f categorie f des bas salaires 
leichtlmachen tr V s. machen I.%. Leichtma- 
trose m, -matrosin f matelot mf novice Leicht- 
metall nt metal m leger Leichtmetallfelge f 
jante fen alliage leichtInehmen tr Vunregprendre 
a la legere; alles - prendre tout & la legere; etw 
sehr - prendre gc tres A la legere; etw zu - prendre 
ge trop A la legere; er hat diesen Rückschlag 
erstaunlich leicht genommen il a &tonnamment 
bien pris ce revers; nimm’s leicht! ne t’en fais pas! 
(fam); nimm das doch etwas leichter! ne t’en 
fais pas tellement, voyons! Leichtöl nt essence fle- 
gere Leichtsinn m kein Plinconscience f; aus |pu- 
rem] - simplement par negligence » das sagst du so 
in deinem jugendlichen - tu dis ga parce que tu es 
trop jeune pour savoir ce que c’est leichtsinnig 
I. Adj Person inconscient(e); Handiunginconsidere(e); 
er war so - nicht zum Arzt zu gehen il a &t& assez 
inconscient pour ne pas aller voir un medecin; es ist 
- etw zu tun il faut &tre inconscient pour faire qc 
II. Adv &tourdiment leichtsinnigerweise Adv 
inconsciemment, inconsider&ment Leichtsinnig- 
keit <-; kein Pl> fs. Leichtsinn leichtitun r V 
unregsich (Akk o Dat) - ne pas avoir de difficulte; 
sich (Akk o Dat) mit jdm/etw - ne pas avoir de dif- 
ficulte avec qn/gc; sich (Akk o Dat) -, einen Fehler 
einzugestehen ne pas avoir de difficult a avouer 
une erreur leichtverdaulich Adj s. verdaulich 
leichtverderblich Adj s. verderblich © leicht- 
verletzt Adi s. verletzen 1.£% Leichtverletzte(r) 
im) dekl wie Adj blesse m l&ger/blessee f legere 
leichtverständlich Adj s. verständlich 1.© 
leichtverwundet Adj s. verwunden Leichtver- 
wundete(r) fm) s. Leichtverletzte(r) Leicht- 
wasserreaktor m r&acteur m & eau legere 

leid [last] Adj (als Ausdruck des Überdrusses) jdn/ 
etw - sein en avoir assez de qn/gc; es - sein, etw 
tun zu müssen en avoir assez de devoir faire qc 

Leid <-[e]s; kein Pl> nt (Schmerz, Unglück) souf- 
france f schreckliches - erdulden endurer 
d’atroces souffrances 
»jdm sein - klagen confier ses chagrins a qn; jdm 
etwas/nichts zu -e tun faire du mal/ne pas faire 
de malägn 

Leideform f sram forme f passive 
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leiden ['asdn] <litt, gelitten> I. intr V &an einer 
Krankheit/den Folgen eines Unfalls - souffrir 
d’une maladie/des suites d’un accident; an Anfäl- 
len - ötre sujet(te) A des crises; an einer unheilba- 
ren Krankheit - &tre atteint d’une maladie incu- 
rable 
© (Schmerzen haben, unglücklich sein) souffrir; 
unter der Einsamkeit/seiner Figur - souffrir de 
la solitude/son physique; sie leidet unter ihm il la 
fait souffrir 
© (Schaden nehmen) Farbe, Stoff, Pflanze: souffrir 
Il. tr V & (erdulden) Kummer/Not - souffrir de 
chagrin/endurer la misere 
& (mögen) jdn/etw [gut]/nicht [gut] - können 
aimer [bien]/ne pas pouvoir souffrir qn/qc 
© geh (dulden) etw nicht - ne pas souffrir qc (sou- 
tenu); es nicht -, dass ne pas souffrir que + subj 
(soutenu) 

Leiden! <-s, -> nt © (Krankheit) affection f; mein 
altes -! mon mal qui se reveille! 
@& PI [leidvolle Erlebnisse) souffrances fp! 
»wie das - Christi aussehen fam avoir une 
gueule de deterr& (fam) 

Leiden? <-s; kein Pl> nt Leyde 

leidend Adj © (gequält) Aussehen, Miene, Blick dou- 
loureux(-euse) 
3 (chronisch krank) - sein &tre souffrant(e) 

Leidenschaft [ardnjaft] <-, -en> f passion f; - für 
jdn empfinden ötre Epris(e) de qn; sie hat eine - 
für klassische Musik elle est passionnee de mu- 
sique classique; ich bin Gärtner aus - j’ai la pas- 
sion du jardinage; mit [großer/wahrer] - avec 
[une veritable] passion 

leidenschaftlich I. Adjpassionng(e); er ist ein -er 
Gärtner il est passionne de jardinage 
II. Adv &» (feurig) passionnement 
© (energisch) verteidigen, befürworten avec ferveur; 
ablehnen energiquement 
&» (sehr gern) etw - gern tun adorer faire qc 

Leidenschaftlichkeit <-; kein Pl> f“» (Feurigkeit) 
eines Liebhabers fougue f amoureuse; einer Umarmung 

ferveur f 

© (Lebhaftigkeit) einer Diskussion veh6mence f (lit- 

ter) 

leidenschaftslos I. Adj Betrachter d&tache(e) de 

oute passion; Beurteilung, Betrachtungsweise sans Pas- 

sion 

II. Advsans passion 

Leidenschaftslosigkeit <-; kein Pl> f absence f 

o manque m] de passion 

Leidensdruck m kein Plsouffrance f Leidensge- 
fährte m, -gefährtin f, Leidensgenosse m, 
-genossin f compagnon m/compagne f d’infor- 
tune Leidensgeschichte f calvaire m; die - 
Christi la Passion Leidensmiene f iron airs mp! 
de martyr iron); etw mit - tun faire qc en prenant 
des airs de martyr (iron) Leidensweg m chemin m 
de croix 

leider [ade] Adv malheureusement; - ja/nein 
[o nicht] helas oui/non 

leidig [lardıc] Adj attr @& (unangenehm) deplai- 

sant(e) 

© (problematisch) maudit(e) antepose 

leidlich I. Adj attr acceptable 
II. Adv pas trop mal 

Leidtragende(r) //m) dekl wie Adj der/die - 
celui/celle sur qui ca retombe leidltunfR intr V 
unreg @» (Bedauern hervorrufen) etw tut jdm leid 
qn regrette qc; es tut jdm leid, dass qn regrette 
que +subj; es tut mir/uns leid, aber ... je 
regrette/nous regrettons, mais ..., je suis desol6(e)/ 
nous sommes desole&(e)s, mais ...; tut mir leid! fam 
desole(e)! (fam) & (Mitleid hervorrufen) jdm - Per- 
son, Tier: faire piti€ A qn; es tut mir leid für dich je 
suis desol&(e) pour toi »das wird dir noch -! tu 
ten mordras les doigts! leidvoll Adj doulou- 
reux[(-euse) Leidwesen nt kein P! zu seinem/ 
ihrem - A son grand regret 

Leier [lage] <-, -n> fx (Drehleier) vielle f 
© (Kithara) \yre f 
&DASTRON Lyre f 


